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In  that  part  of  the  book  of  my  memory  before  the  which 
is  little  that  can  be  read,  there  is  a  rubric,  saying,  Incipit 
Vita  Nova.  Under  such  rubric  I  find  written  many  things;  and 
among  them  the  words  which  I  purpose  to  copy  into  this  lit- 
tle book  ;  if  not  all  of  them,  at  the  least  their  substance. 


L 


ine  times  already  since  my  birth  had  the  heaven  of 
light  returned  to  the  selfsame  point  almost,  as  con- 
cerns its  own  revolution,  when  first  the  glorious  Lady  of  my  mind 
was  madejnanifest  to  mine  eyes:  even  she  who  was  called  Bga: 
trice  by  many  who  knew  not  wherefore.  She  had  already  been  in 
this  life  for  so  long  as  that,  within  her  time,  the  starry  heaven 
had  moved  towards  the  Eastern  quarter  one  of  the  twelve  parts  of 
a  degree  ;  so  that  she  appeared  to  me  at  the  beginning  of  her 
ninth  year  almost,  and  I  saw  her  almost  at  the  end  of  my  ninth 
year.  Her  dress,  on  that  day,  was  of  a  most  noble,  colour  a 
subdued  and  goodly  crimson,  girdled  and  adorned  in  such  sort 
as  best  suited  with  her  very  tender  age.  At  that  moment,  I  say 
most  truly  that  the  spirit  of  life,  which  hath  its  dwelling  in  the 
sedcetest  chamber  ofjjEgheart,  began  to  tremble  so  violently 
that  Jhejeast  pulses  of  my  bo^^sTrookjbheiiewith  ;  and  in  trem- 
bling it  said  these  ^words  :  Ecce  deusfortior  me,  qui  veniens 
dominabitur  mihi.  At  that  moment  the  animate  spirit,  which 
dwelleth  in  the  lofty  chamber  whither  all  the  senses  carry  their 
perceptions,  was  filled  with  wonder,  and  speaking  more  espe- 
cially unto  the  spirits  of  the  eyes,  said  these  words  :  ^pparuit 
jam  beatitudo  vestra.  At  that  moment  the  natural  spirit,  which 
dwelleth  there  where  our  nourishment  is  administered,  began 
to  weep,  and  in  weeping  said  these  words  :  Heu  miser  !  quia 
frequenter  impeditus  ero  deinceps. 


Jiicipittl  titno  dellantiauoiMtrrdi^>iiiito. 

}queUei|Airtcdeltib:0detleimiameino:ui, 
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trovo  imarobtxca  la  quale  due:  Tnapft  mtn 
nouar-fbtfo la  qnolerobuca itrouofcntte  le- 
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tii^mia  camera  del  cnoze,camtnció  a  treni  eirc  li  fon 
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I  say  _  that,  fróm^that  tjme_  forward;  Love  quite  governed 
my  soul  :  which  was  immediately  espoused  to  him,  and  with 
so  safe  and  undisputed  a  lordship  (by  virtue  of  strong  imagi- 
nation) that  I  had  nothing  left  for  it  but  to  do  all  his  bidding 
continually.  He  oftentimes  commanded  me  to  seek  if  I  might 
see  this  youngest  of  the  Angels  :  wherefore  I  in  my  boyhood 
often  went  in  search  of  her,  and  found  her  so  noble  and  prai- 
seworthy that  certainly  of  her  might  have  been  said  those  words 
of  the  poet  Homer,  "  She^seemed^not  to  be  the  daughter  qf__a, 
a  mortal  man,  but  of  (Jod.  And  albeit  her  imag^T^IM^-was 
with" hie  alwaysT was  an  exultation  of  Love  to  subdue  me,  it 
was  yet  of  so  perfect  a  quality  that  it  never  allowed  me  to  be 
overruled  by  _Loye  without  the  faithful  coùlìseT~orTeasóh, 
whensoever  such  counsel  was  useful  to  be  heard.  But  seeing 
that  were  I  to  dwell  overmuch  on  the  passions  and  doings  of 
such  early  youth,  my  words  might  be  counted  something  fa- 
bulous, I  will  therefore  put  them  aside  ;  and  passing  many  things 
that  may  be  conceived  by  the  pattern  of  these,  I  will  come  to 
such  as  are  writ  in  my  memory  with  a  better  distinctness. 


II. 


fter  the  lapse  of  so  many  days  that  nine  years  exactly 
Iwere  completed  since  the  above-written  appearance 
of  this  most  gracious  being,  on  the  last  of  those  days  it  happened 
that  the  same  wonderful  lady  appeared  to  me  dressed  all  in  pure 
white,  between  two  gentle  ladies  elder  than  she.  And  passing 
through  a  street,  she  turned  her  eyes  thither  where  I  stood  sorely 
abashed:  and  by  her  unspeakable  courtesy,  which  is  now  guerdo- 
ned in  the  Great  Cycle,  she  saluted  me  with  so  virtuous  a  bea- 
ring that  I  seemed  then  and  there  to  behold  the  very  limits 
of  blessedness.  The  hour  of  her  most  sweet  salutation  was  exactly 
the  ninth  of  that  day  ;  and  because  it  was  the  first  time  that 
any  words  from  her  reached  mine  ears,  I  came  into  such  sweet- 
ness that  I  parted  thence  as  one  intoxicated.  And  betaking  me 
to  the  loneliness  of  mine  own  room,  I  fell  to  thinking  of  this 
most  courteous  ladv. 


parole:  Hcu  nn|er!qmafreariarh^iTnrxaimf  ero  dcmecpf./D  alleiti  tu 
mirici  dico  ebe  Qmozc  fecpioicqpio  Camma  tn  la.la  quol  fìi  fitofto  a  lui. 
difponliitn  AV^nmcióa^endérc  fòpeo  metontaficiirtade  ctnntn  bi_ 
giiona  perla  uirtii  dbe  ghdaua  la  mia  immaginatone,  obeme  conoc- 
nia  (are  ratti  Ufncn  piaceri  compiutamente-  €lli  ini  comandala  mol 
te  uotte  cbìo  cercaci  per' rodere  qnefla  ancpola  cjianamrsima.ondció 
nella  mia  puerizia  molte  fra  te  l'andai  cefcandò.-eucdcala  di  lì  nobili 
claiidalnliryztnnienti.dbcccrfedilei/ìp^  dire  qnella  parola  dclpoc 
la  Omero  :j3la  non  parai  figlia  d'omo  mcntolcma  eh  tOio.Cd  au. 

uecpiaetxlafiiaimma£^iaooneflaqiialecorihin]omeTitenicco(!n 
vafofyc  boldaiifa  dVtnìoK  a  fkpìozcagioremc.mtta  aia  eradifi  notn 
Ufewui  Dertó.etx nulla  volta  fofrerfe  Sxìmoic  nnreqrjcrsejaua  lo  ft 
deleeon(lghodellaraa^CìiemqiielkeorelàdorJcàOTleccnifialic>^ 
fói^e  ntilea  udire.  €  pero  dx  |òp:a|fnre  a  le  pofsiom  eacjli  atti  ai  tan. 
tnaioucntiidincpnrc  alamo  prlait  fa  bntofamiparm  odo  efèc.ctra- 
pa  1 sand  o  m  olle  cole,  le  qua  li  /T  potrcUrro  tracre  co  l  l'cfemptodondcc 
nala^noquelfeunTO^cpellcparolc.lec|iiali(^io|ériltcnella  miOw 
nicmona  [otto  ni  a  gcn.cm  paragrafi. 
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III. 


kinking  of  whom  I  was  overtaken  by  a  pleasant  slum- 
ber, wherein  a  marvellous  vision  was  presented  to 
me  :  for  there  appeared  to  be  in  my  room  a  mist  of  the  co- 
lour of  fire,  within  the  which  I  discerned  the  figure  of  a  lord 
of  terrible  aspect  to  such  as  should  gaze  upon  him,  but  who 
seemed  therewithal  to  rejoice  inwardly  that  it  was  a  marvel 
to  see.  Speaking  he  said  many  things,  among  the  which  I  could 
understand  but  few  ;  and  of  these,  this  :  Ego  dominus  tuns.  In 


I  HH 


€rìfcmào  diteijiiifoprnqqirmfe  un  foa* 
vz  formo  etdolajfonic.ncltòciiiale  ttì  oppur 
pernia marainglic>loui|ionc:dx?m piai  ne, 
dcrcnclonua  camera  ima  nebala  cfi  coìo*c 
di  jìicxo  dentro  a  la  qriolc  l'dijccniea  ima  fi- 
gura d'nn  fìgncncdi  (xiurofo  alpctto  ci  obi  lo* 
guardala,  tparcami  coutnnth  letizio,  quau. 
foalc,ch:Tmrabilcoracra:encUcruc(xirolcdt 
cca  in  otte  cofe  legnali  non  intcndcascnonpo 
clx;tra  le  quali  iìitnKicaqiicfte:€godoniiTiTÌ| 

triti  [I 


his  arms  it  seemed  to  me  that  a  person  was  sleeping,  covered 
only  with  a  blood-coloured  cloth  ;  upon  whom  looking  very 
attentively,  I-  knew  that  it  was  the  lady  of  the  salutation  who 
had  deigned  the  day  before  to  salute  me.  And  he  who  held  her 
held  also  in  his  hand  a  thing  that  was  burning  in  flames  ;  and 
he  said  to  me,  Vide  cor  tuum.  But  when  he  had  remained  with 
me  a  little  while,  I  thought  that  he  set  himself  to  awaken  her 
that  slept  ;  after  the  which  he  made  her  to  eat  that  thing  which 
flamed  in  his  hand  ;  and  she  ate  as  one  fearing.  Then  having 
waited  again  a  space,  all  his  joy  was  turned  into  most  bitter 
weeping  ;  and  as  he  wept  he  gathered  the  lady  into  his  arms, 
and  it  seemed  to  me  that  he  went  with  her  up  towards  heaven  : 
whereby  such  a  great  anguish  came  upon  me  that  my  light  slum- 
ber could  not  endure  through  it,  but  was  suddenly  broken.  And 
immediately  having  considered,  I  knew  that  the  hour  wherein 
this  vision  had  been  made  manifest  to  me  was  the  fourth  hour 
(which  is  to  say,  the  first  of  the  nine  last  hours)  of  the  night. 

Then,  musing  on  what  I  had  seen,  I  proposed  to  relate  the 
same  to  many  poets  who  were  famous  in  that  day  :  and  for  that 
I  had  myself  in  some  sort  the  art  of  discoursing  with  rhyme,  I 
sesolved  on  making  a  sonnet,  in  the  which,  having  saluted  all 
such  as  are  subject  unto  Love,  and  entreated  them  to  expound 
my  vision,  I  should  write  unto  them  those  things  which  I  had 
seen  in  my  sleep.  And  the  sonnet  I  made  was  this  : 

TO  every  heart  which  the  sweet  pain  doth  move, 
And  unto  which  these  words  may  now  be  brought 

For  true  interpretation  and  kind  thought, 

Be  greeting  in_oiuLLord7s  name,  which  ig_Lqve. 
Of  those  long  hours  wherein  the  stars,  above, 

Wake  and  keep  watch,  the  third  was  almost  nought, 

When  Love  was  shown  me  with  such  terrors  fraught 

As  may  not  carelessly  be  spoken  of. 
He  seemed  like  one  who  is  full  of  joy,  and  had 

My  heart  within  his  hand,  and  on  his  arm 

My  lady,  with  a  mantle  round  her,  slept  ; 
Whom  (having  wakened  her)  anon  he  made 

To  eat  that  heart;  she  ate,  as  fearing  harm. 

Then  he  went,  out;  and  as  he  went,  he  wept. 
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ftnippe.efindifbealiato.Cmantenente  connnaoi  a  pai  farete  troum 
dx  l'o:a.ncla  quote  m  era  qnejtn  mfionc  apparita  era  la  quarto  dela 
notte  (fatu:lktx  apparemanijrtfamaite.cbella  fuela  pania  eia  de. 
lenone  ultime  o:edela  notte. 

,  Cnfaridoioaódxrn'eraappnìaitop^opnofidijùrlermtirc  a* 
nioltifUqnaUa*anofirmofi  teooatou  ni  arici ternpo?econ  aó 
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direparotc  per  rima,  pwpuofi  doremi  fon ctto.nel quale  iosa 
luhnfetuthUJedclid\1moie.epxcgandoliclxaiudical?erota.f 
mia  mfionc.lcnfk  o  io:o  aó  ebao  croca  nel  mio  (brino  veduto  j; 
e  cominciai  epifite» 

Ciajam'alma  piefa  e  gaihl  co:c  - 

ifMcmcofpetto  vai  lodirpzcfcntc- 

0  aó  dx  itn  rcfénua  ni  en'jxxrva  ite  ; 
^3alnteinlorficniOi\aóc"Clnio:c-. 
u\  là  eran  quafi  cìx  atterrate  l  o:e 
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Vjttn  clscnca  ni  animarmi  da  onoic . 

Hucgrorm  ferri  biava  timor,  taiaido 
+J    lEÌc  cote  m  mano,  e  nelle  b:accraiKa 
c^-\T>2adoima.intvltu*iUìndrap»iA,>do2niaido. 
_VI  01  la  lvcqliaua,d*c(te  crac  ardendo 
4~K-f  tei  pauentofa  umilmente  pafeea: 
Cìppzejiogtr  Ione  uedea  piangendo. 


This  sonnet  is  divided  into  two  parts.  In  the  first  part  I 
give  greeting,  and  ask  an  answer;  in  the  second,  I  signify  what 
thing  has  to  be  ansioered  to.  The  second  part  coynmences  here  : 
"  Of  those  long  hours  ". 

To  this  sonnet  I  received  many  answers,  conveying  many 
different  opinions  ;  of  the  which  one  was  sent  by  him  whom  I  now 
call  the  first  among  my  friends,  and  it  began  thus,  "  Unto  my 
thinking  thou  beheld'  st  all  worth  ".  And  indeed,  it  was  when  he 
learned  that  I  was  he  who  had  sent  those  rhymes  to  him,  that 
our  friendship  commenced.  But  the  true  meaning  of  that  vision 
was  not  then  perceived  by  any  one,  though  it  be  now  evident  to 
the  least  skilful. 


lìc|te|&ncttojìdiindttTichicpciTh:dxnclapunio  parte  la 

lnto,c  domando  nlf^nfionc  -.nclalcconda  Rgmficoci  dv- 

►  (i  dee  rifppndcrcXii  (ccoiidd  (.virft:  ccnninaoqiiiin:Cnò  •» 

e]  uclto  lònctto  (xicnff-vrtoda  molti  cdt  durcrft 

:  r  lcntCìiac:ti\iliqiuilifìicn(|xnidito:cqticlliciv 

;v  \  ioduamop:imo  de  li  ima  amici  -.e  difac  elicici 

X^'l  nn  Tonetto,  lo  qnalc  comnicu  ;  Ucdclti  al  imo  ^xirc 

^m?  re  òrme  iuilo:c  ►Cqnc/to  (ticmiafi  lopunapio^ 

dctoiiultàtraliucTiie.qiKiì?docllilcp{.\:ctviocrin]uclli.dv. 

limicoaómandato.^oucraccqiiidiaodeldcttorcqTionon; 

fricivdiitoolloioixTalciiTiojnooiocmoTii^ftifeiTiouU 


più  Semplici. 


IV. 


IP 

VG  kom  that  night  forth,  the  natural  functions  of  my  body 
began  to  be  vexed  and  impeded,  for  I  was  given  up  wholly 
to  thin  king  of  this  most  gracious  creature  :  whereby  in  short 
space  I  became  so  weak  and  so  reduced  that  it  was  irksome  to 
many  of  my  friends  to  look  upon  me  :  while  others,  being  moved 
by  spite,  went  about  to  discover  what  it  was  my  wish  should  be 
concealed.  Wherefore  I  (perceiving  the  drift  of  their  unkindly 
questions),  by  Love's  will,  who  directed  me  according  to  the 
counsels  of  reason  told  them  how  it  was  Love  himself  who  had 
thus  dealt  with  me  :  and  I  said  so,  because  the  thing  was  so 
plainly  to  be  discerned  in  my  countenance  that  there  was  no 
longer  any  means  of  concealing  it.  But  when  they  went  on  to 
ask,  "  And  by  whose  help  hath  Love  done  this  ?"  I  looked  in 
their  faces  smilling,  and  spake  no  word  in  return. 


V. 


ow  it  fell  on  a  day,  that  this  most  gracious  creature 
rassitting  where  words  were  to  be  heard  of  the 
Queen  of  Glory  ;  and  I  was  in  ajplace  whejice---mine--eye& ^could 
behold  their  beatitude  :  and  betwixt  her  and  me,  in  a  direct  line, 
there  sat  another  lady  of  a  pleasant  favour  :  who  looked  round 
at  me  many  times'  marvelling  at  my  continued  gaze  which 
seemed  to  have  her  for  its  object.  And  many  perceived  that  she 
thus   looked  ;    so  that  departing  thence,  I  heard   it  whispered 
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after  me,  "  Look  you  to  what  a  pass  such  a  lady  hath 
brought  him  ;  '  and  in  saying  this  they  named  her  who  had 
been  midway  between  the  most  gentle  Beatrice  and  mine 
eyes.   Therefore  I  was  reassured,  and  knew  that  for  that  day 
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my  secret  had  not  become  manifest.  Then  immediately  it 
came  into  my  mind  that  I  might  make  use  of  this  lady  as 
a  screen  to  the  truth:  and  so  well  did  I  play  my  part  that 
the  most  of  those  who  had  hitherto  watched  and  wondered  at 
me,  now  imagined  they  had  found  me  out.  By  her  means  I 
kept  my  secret  concealed  till  some  years  were  gone  over  ;  and 
for  my  better  security,  I  even  made  divers  rhymes  in  her  ho- 
nour ;  whereof  I  shall  here  write  only  as  much  as  concernetti 
the  most  gentle  Beatrice,  which  is  but  a  very  little. 


VI. 


oreover,  about  the  same  time  while  this  lady  was 
a  screen  for  so  much  love  on  my  part,  I  took  the 
resolution  to  set  down  the  name  of  this  most  gracious  creature 
accompanied  with  many  other  women's  names,  and  especially 
with  hers  whon  I  spake  of.  And  to  this  end  I  put  together  the 
names  of  the  most  beautiful  ladies  in  that  city  where  God  had 
placed  mine  own  lady  ;  and  these  names  I  introduced  in  an 
epistle  in  the  form  of  a  sirvent,  which  it  is  not  my  intention  to 
transcribe  here.  Neither  should  I  have  said  anything  of  this 
matter,  did  I  not  wish  to  take  note  of  a  certain  strange  thing, 
to  wit  :  that  having  written  the  list,  I  found  my  lady's  name 
would  not  stand  otherwise  than  ninth  in  order  among  the  names 
of  these  ladies. 


VII. 


P\pfow  it  so  chanced  with  her  by  whose  means  I  had  thus 
^^Sl^long  time  concealed  my  desire,  that  it  behoved  her  to 
leave  the  city  I  speak  of,  and  to  journey  afar  :  wherefore  1,  'being 
sorely  /perplexed  at  the  loss  of  so  excellent  a  defence,  had  more 
trouble  than  even  I  could  before  have  supposed.  And  thinking 
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coiifwtmmolto.ofeiciirandonnclxlonno fccrcfrnon  era 
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(ticefBe  a  tratture  di  quella  CKntililhma  Beatrice  :c  jxrò* 
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ne  eie  la  attndeove  la  mia  donna  fntxKta  dallàlti(: 

Simo  Sin. e  compuofi  mia  pillola  fatto  toma  di  leruai- 

tcfcla  quale  io  non  ferivo:  enon  n'ara  fò  ttomcnaonc. 

lenon  per  dire  qncllo.elxmarainqliolaniaih:  addir  cn- 
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dcla  mia  donno  ftore,fenon  in  lei  lo  nenie  tra  ali  norm* 
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that  if  I  spoke  not  somewhat  mournfully  of  her  departure,  my 
former  counterfeiting-  would  be  the  more  quickly  perceived,  I 
determined  that  I  would  make  a  grievous  sonnet  thereof;  the 
which  I  will  write  here,  because  it  hath  certain  words  in  it 
whereof  my  lady  was  the  immediate  cause,  as  will  be  plain 
to  him  that  understand.  And  the  sonnet  was  this  : 

ll  ye  that  pass  along  Love's  trodden  way, 

Pause  ye  awhile  and  say 

If  there  be  any  grief  like  unto  mine  : 

I  pray  you  that  you  hearken  a  short  space 
Patiently,  if  my  case 

Be  not  a  piteous  marvel  and  a  sign. 

Love  (never,  certes,  for  my  worthless  part, 

But  of  his  own  great  heart), 
Vouchsafed  to  me  a  life  so  calm  and  sweet 

That  oft  I  heard  folk  question  as  I  went 

What  such  great  gladness  meant  :  — 
They  spoke  of  it  behind  me  in  the  street. 

But  now  that  fearless  bearing  is  all  gone 

Which  with  Love's  hoarded  wealth  was  given  me  ; 
Till  I  am  grown  to  be 

So  poor  that  I  have  dread  to  think  thereon. 

And  thus  it  that  I,  being  like  as  one 
Who  is  ashamed  and  hides  his  poverty, 

Without  seem  full  of  glee, 

And  let  my  heart  within  travail  and  moan. 

This  poem  has  tiro  principal  parts  ;  for,  in  the  first,  1 
mean  to  call  the  Faith  fid  of  Love  in  those  ivords  of  J  eremias 
the  Prophet,  "  0  vos  omnes  qui  transitis  per  viam,  attendite 
et  videte  si  est  dolor    sicut    dolor  meus,  "  and  to  pray  them 


mene  diiconfwtai  pine  cKiowdcfuno  non  aura  creduto  dt 

* v  —  nanaxpcnMiidodx/cdclo|ììO|.\irhtnionon|Airlo|^c  oU 
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attcndctc.cainirdatc 
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_  H\o  (xt  qua  l  digmtntc 
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Ò  ra  boparifttagndhi  mia  Uildoncn, 
dxlìiiiouca  damoiolo  telcuo; 
onde  io  povcr  dimeno  * 

in  cjpnlà.efxdiduTni  inai  dottando. 

S  i  dno,iiolcndofàrco?iiccolozo. 
ckjxTuercioaiia  celan  lorniaiicaiica. 
di  fuormd|tro  allegrane, 
eden  tro  c\a  lo  cor  nìi  imicmo  cplo:o. 


VG/  ^|  nejfcjonettoba  due portipunapoli:cbÉ  nella  puma 
"V     r*^  iTilCTidodnoinarclifcdciidaTiiOicperqncllc[\ìrolic. 
';^4yJà\  Teramo  piofcto  :  Orofomnefcjin  hxinlìhfixr  mani . 
attendile  et uidcte(ic|l'dolor(ìaitdolormain-cpicgaiv 
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to  stay  and  hear  me.    In    the  second  I  tell   inhere  Lore  had 

part  of  the  poem   shows,    and  I  sail   what  I  hare   lost    Thr 
second  part  begins  here,  <<  Lore,  (never,  certeTy>. 

VIII. 


J[  certain  while  after  the  departure  of  that  lady,  it  plea- 
^jr^S^g  sed  the  Master  of  the  Angels  to  call  into  His  glorv 
a  damsel  young  and  of  a  gentle  presence,  who  had  been  very 
lovely  m  the  city  I  speak  of:  and  I  saw  ber  body  lying  without 
its  soul  among  many  ladies,  who  held  a  pitiful  weeping  Whereu- 
pon remembering  that  I  had  seen  her  in  the  company  of  excellent 
Beatrice,  I  could  not  hinder  myself  from  a  few  tears;  "and  weep  n" 
I  conceived  to  say  somewhat  of  her  death,  in  guerdon  of  having 
seen  her  somewhile  with  my  lady  ;  which  thing  I  spake  of  hi 
the  latter  end  of  the  verses  that  I  writ  in  this  metter  as  he 
are  tS"       UnderStands-  And  r  wrote  two  sonnets,'  which 

Weep,  Lovers,  sith  Love's,  very  self  doth  weep, 
And  sith  the  cause  for  weeping  is  so  great  • 
When  now  so  many  dames,  of  such  estate  ' 
In  worth,  show  with  their  eyes  a  grief  so  deep  • 

*  or  Death  the  churl  has  laid  his  leaden  sleep 
Upon  a  damsel  who  was  fair  of  late, 
Defacing  all  our  earth  should  celebrate,  — 
Yea  all  save  virtue,  which  the  soul  doth  keep. 

.Now  hearken  how  much  Love  did  honour  her. 
I  myself  saw  him  in  his  proper  form 
Bending  above  the  motionless  sweet  dead, 

And  often  gazing  into  Heaven  ;  for  there 

The  soul  now  sits  which  when  her  life  was  warm 
Dwelt  with  the  joyful  beauty  that  is  fled. 

7  TiMs  /i1'?1  sonnet  is  divided  into  three  parts.  In  the  first 
f  of  and  beseech  the  Faithful  of  Love  to  weep  ;  and  I  say 
that  their  Lord  weeps,  and  lhat  they,  hearing  the  reason 
why  he  weeps,  shall  be  more  minded  to  listen  to  me  In 
the  second,  1  relate  this  reason.  In  the  third,  I  speak  of 
honour  done  by  Lore    to    this  Lady.    The  second  part  beqins 
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dxmijòfiènno  d  ndire.UcllaJeconda  narro  tó,ovc  limole  mi 
avca  |x»5to/cnialtromtTnidi7ncntocixlcfhxnic  parti  dcljonctfo 
non  mojbxmo;  e  dico  dx  io  bo  ciò  perdn  to.  £a  feconda  parte  co- 
minaaqmm:61mornongia. 
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|^picfèoloparhrdiqticfhigcnhtdomia,(ì\piaccrc^ 
dclSigno:cde$liangioliaicbiamare alla/ha  già 
natìnadonnagioiicHiccdiacnhlcafpcttDmolto.la 
anale  (tic  afsai  graciofa  m  qnc|fafop:a  detta  atfndc  ;lo  cm  cot 
(x>  io  nidi  lacere  (anco  l'anima  tn mero  di m olte dorme^cqna 
lipiangcano  aféai  pictoramcnte  .<t)Uoui,rico:dando?m  clxgia 
lanca  pedu  ta  fare  com  prigma  a  qnclla  gentilifeima.non  poteo  Jq 
(tenere  alqnantc  lacnmc;anci  piangaido  tra  piopnojl  di  dicci 
re  alqnan te  parole  dclajnamoite  mgmdcrdonediac\cbc  aL 
enna  [iato  l'anca  ncdiita  colamiadoTmaXdiaòtctcaialau 
na  colo  nelinltnna  parte  de  le  raroie,cbc  ione  difèiji  comeappa 
rcmam^lbmaifeacbilo'nnmde:ediJ^aUbjojiic)!idiie(o 
netti,  li  qnalieomiriaan:(^ia7igcte:etó|èeondo:moztcmllaTia. 

5  Jangebramanh.poicbtpiange^lmozc, 
})  cedendo  qnalcaaion  Ini  (bplozarc: 
I  ^  amorfen  te  a  picca  donne  chiamare, 
,  &  moffrcmdo  am  aro  dnol  pcrgli  ctebt  fbxix 
*""0  crete  mllana  molte  in  qcntucoic 
*~^   tannloilfnocmdeleaTdopcnare» 

gnaffondoaò.cb'almonaocdalandarc 
ni  gentildonna  fonradcHbiioic. 
\£  dite  quanto  Qnior  lc|ecc  ouanfo  : 
cbVimdi  lamentare  m  forma  nera 
fovro  la  moitc  immaame  auuenentc  : 
tìrign  ardano  ucrloaciloncn  te, 
KA  one  l'alma  qcntil  già  Tctatn  era» 
àx  donno  fri  di  li  gma  fan  bianca. 

►ncltopnmo  Tonetto  fidundcintrepurti.tèclla  puma  cbiamo 
rlbllcatolifedclid'Omoic  a  piangcrc;cdico  dxloSicnioze 
•  piange.edicodxintcndola  cagione  pcrcbepiangc.aaò^r 
-  dxfacconcmo  pivi  ad  ajcoltornrunclla  feconda  narro  lo  caaici 
^  ncnclta  cerca  parlo  d'atomo  oiioic.ctèilmoicftcca  quclca^ 
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here,   "  When  noto  so  many  dames  ;  "  the  third  here,  "Now 
hearken  T\ 

Death,  alway's  cruel,  Pity's  foe  in  chief, 
Mother  who  brought  forth  grief, 

Merciless  judgment  and  without  appeal  ! 

Since  thou  alone  hast  made  my  heart  to  feel 
This  sadness  and  unweal, 

My  tongue  upbraidéth  thee  without  relief. 

And  now  (for  I  must  rid  thy  name  of  ruth) 

Behoves  me  speak  the  truth 
Touching  thy  cruelty  and  wickedness  : 

Not  that  they  be  not  known  ;  but  ne'  ertheless. 

I  would  give  hate  more  stress 

With  them  that  feed  ou  love  in  very  sooth. 
Out  of  this  world  thou  hast  driven  courtesy, 

And  virtue,  dearly  prized  in  womanhood  ; 

And  out  of  youth's  gay  mood  ; 

The  lovely  lightness  is  quite  gone  through  thee. 
Whom  now  I  mourn,  no  man  shall  learn  from  me 

Save  by  the  measure  of  these  praises  given. 

Whoso  deserves  not  Heaven 

May  never  hope  to  have  her  company. 

This  poem  is  divided  into  four  parts.  In  the  first  I  ad- 
dress Death  by  certain  proper  names  of  hers.  In  the  second, 
speaking  to  her,  I  tell  the  reason  why  I  am  moved  to  de- 
nounce her.  In  the  third,  I  rail  against  her.  In  the  fourth, 
I  turn  to  speak  to  a  person  undefined,  although  defined  in 
my  own  conception.  The  second  part  commences  here,  "  Sin- 
ce thou  alone;  "  the  third  here,  "And  now  (for  I  must)  ;  " 
the  fourth  here,  u  Whoso  deserves  not  ". 

IX. 


ome  days  after  the  death  of  this  lady,  I  had  occasion  to 
leave  the  city  I  speak  of,  and  to  go  thitherwards  where 
she  abode  who  had  formerly  been  my  protection  ;  albeit  the  end 
of  my  journey  reached  not  altogether  so  far.  And  notwithstan- 


doima.lo  fecondo  comincia  qwtn:  flmor|aite;later<-a^ 
qmvi:tldircqnanto(lmor. 

€Vtrt)illana  di  pietà  nemica, 

didolormadre  antica, 

ladiaomcontrajfabilc  ,^ai)Ojo, 

cci  cb  àidatamatcnacu  cordcgliojo, 

ond\ooado|pfofo, 

di  be  blajTn  en*  la  Un  gna  fofttitica • 

b\o  di  grafia  Uuo  fitr mendica , 

ccnmenejT  cbio  dica 

lo  tuo  [aliar  d'egm  tento  totfo)o; 

non  però  Sa  lo  gen  te  (io  nafeofo, 

ma  perirne  crncaofr 

cbi  d'Omar  per  umano  fi  notnea. 

la  l  fecola  ben  (xirtitq  cottejia 
s.aó  cb'im  domi  a  da  picgwr,vcrm\z  ; 
inqaiaqionaitiitc 
^^diètrtitt^bai  ramozoja  leggiadria . 

%fi  non  Do'difcounrqnal  donnajia 
ctxp*Tlcpiopueta  facconofcrorc: 
dn  non  mertu  lolntc , 
n  on  f\xn  ma*d  'oucr  ilia  com  pqgm a . 

;  iKltofoncttoridunckinqiiattro  portvnicUa mima  parte 
ubiamola  moitc  per  certi  fìloinoim  pzopn  ;nella  fecondq, 
parlando  ola.diblacamone  txTcbiomimnouoa  t>la  = 
frnarla;nella  fcrcq  lamhTpcro;nclta  onarta  nnuolc"oapai; 
tare  aindiffmvt-a  pcrTonq.auuecjnactt  qnanto  almioifiten 
dmicnto  jia  difimto.  to  feconda  cannnaacjmwpubaido 
tnUa  ter&:  e/ioch  gracula  qnartaiCbinonmcrto. 


(3  tattnma  app:ef90lamorh:diqtic|mdoima^ 
alquanti  dic,aiwcmiccofa  pella  anale  ine  con. 
venne  partire  dalla  |op:odctta  attaae.eirc  gor- 
re quelle  parti  ov'ero  la  gcnhldomia.cb'era  jtqta 
mia  dipo  amjeqna  ctx  non  tanto  lontano  4; 
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ding  that  I  was  visibly  in  the  company  of  many,  the  journey 
was  so  irksome  that  I  had  scarcely  sighing  enough  to  ease  my 
heart's  heaviness  ;  seeing  that  as  I  went,  I  left  my  beatitude 
behind  me.  Wherefore  it  came  to  pass  that  he  who  ruled  me 
by  virtue  of  my  most  gentle  lady  was  made  visible  to  my  mind, 
in  the  light  habit  of  a  traveller,  coarsely  fashioned.  He  appea- 
red to  me  troubled,  and  looked  always  on  the  ground  ;  saving- 
only  that  sometimes  his  eyes  were  turned  towards  a  river 
which  was  clear  and  rapid  and  which  flowed  along  the  path 
I  was  taking.  And  then  I  though  that  Love  called  me  and  said 
to  me  these  words:  "  I  come  from  that  lidy  who  so  long  thy 
surety;  for  the  matter  of  whose  return,  I  know  that  it  may 
not  be.  Wherefore  I  have  taken  that  heart  which  I  made  thee 
leave  with  her,  and  do  bear  it  unto  another  lady,  who,  as 
she  was,  shall  be  thy  surety  ;  '  (and  when  he  named  her  I 
knew  her  well).  "  And  of  these  words  I  have  spoken,  if 
thou  shouldst  speak  any  again,  let  it  be  in  such  sort  as 
that  none  shall  perceive  thereby  that  thy  love  was  feigned 
for  her,  which  thou  must  now  feign  for  another.  "  And  when 
he  had  spoken  thus,  all  my  imagining  was  gone  suddenly, 
for  it  seemed  to  me  that  Love  became  a  part  of  myself:  so 
that,  changed  as  it  were  in  mine  aspect,  I  rode  on  full  of  thought 
the  whole  of  that  day,  and  whith  heavy  sighing.  And  the  day 
being  over,  I  wrote  this  sonnet:  — 

A  day  agone,  as  I  rode  sullenly 
Upon  a  certain  path  that  liked  me  not, 
I  met  Love  midway  while  the  air  was  hot, 
Clothed  lightly  as  a  wayfarer  might  be. 

And  for  the  cheer  he  showed,  he  seemed  to  me 
As  one  who  hath  lost  lordship  he  had  got  ; 
Advancing  tow'rds  me  full  of  sorrowful  thought, 
Bowing  his  forehead  so  that  none  should  see. 

Then  as  I  went,  he  called  me  by  my  name, 
Saying:  "  I  journey  since  the  morn  was  dim 
Thence  where  I  made  thy  heart  to  be;  which  now 

I  needs  must  bear  unto  another  dame  ". 
Wherewith  so  much  passed  into  me  of  him 
That  he  was  gone,  and  I  discerned  not  how. 
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This  sonnet  has  three  pai'ts.  In  the  first  part,  I  tell  how 
I  met  Love,  and  of  his  aspect.  In  the  second,  I  tell  what  he 
said  to  me,  although  not  in  full,  through  the  fear  I  had  of 
discovering  my  secret.  In  the  third,  I  say  how  he  disappeaured. 
The  second  part  commences  here.  "  Then  as  I  went"  ;  the  third 
here,  "  Wherewith  so  much  ". 
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»N  my  return,  I  set  myself  to  seek  out  that  lady  wJbo& 
my  master  had  named  to  me  while  I  journeyed  sighing. 
And  because  I  would  be  brief,  I  will  now  narrate  that  in  a  short 
while  I  made  her  my  surety,  in  such  sort  that  the  matter  was 
spoken  of  by  many  in  terms  scarcely  courteous;  through  the 
which  I  had  oftenwhiles  many  troublesome  hours.  And  by  this 
it  happened  (to  wit:  by  this  false  and  evil  rumour  which  seemed 
to  misfame  me  of  vice)  that  she  who  was  the  destroyer  of  all 
evil  and  the  queen  of  all  good,  coming  where  I  was,  denied 
me  her  most  sweet  salutation,  in  the  which  alone  was  my  bles- 
sedness. 


XT. 


>  here  it  is  fitting  for  me  to  depart  a  little  from  this 
present  matter,  that  it  may  be  rightly  understood  of 
what  surpassing  virtue  her  salutation  was  to  me.  To  the  which 
end  I  say  that  when  she  appeared  in  any  place,  it  seemed  to  me, 
by  the  hope  of  her  excellent  salutation,  that  there  was  no  man 
mine  enemy  anylonger  and  such  warmth  of  charity  came  upon 
me  that  most  certainly  in  that  moment  I  would  have  pardoned 
whosoever  had  done  me  an  injury;  and  if  one  should  then-have 
questioned  me  concerning  any  matter,  I  could  only  have  said 
unto  him  "  Love,  "  with  a  countenance  clothed  in  humbleness. 
And  what  time  she  made  ready  to  salute  me,  the  spirit  of  Love,, 
destroying  all  other  perceptions,  thrust  forth  the  feeble  spirits 
of  my    eyes,    saying,  "  Do  homage   unto   your  mistress,  "  and 
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putting  itself  in  their  place  to  obey  :  so  that  he  who  would, 
might,  then  have  beheld  Love,  beholding  the  lids  of  mine  eyes 
shake.  And  when  this  most  gentle  lady  gave  her  salutation, 
Love,  so  far  from  being  a  medium  beclouding  mine  intollerable 
beatitude,  then  bred  in  me  such  an  overpowering  sveetness 
that  my  body,  being  all  subjected  thereto,  remained  many  ti- 
mes helpless  and  passive.  Whereby  it  is  made  manifest  that  in 
her  salutation  alone  was  there  any  beatitude  for  me,  which 
then  very  often  went  beyond  mv  endurance. 
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Mt  nd  now,  resuming  my  discourse,  I  will  go  on  to  relate 

^^^^  that  when,  for  the  first  time,  this  beatitude  was  denied 
me,  I  became  possessed  whit  such  grief  that,  parting  myself  from 
others,  I  went  into  a  lonely  pla.*e  to  bathe  the  ground  with 
most  bitter  tears:  and  when,  by  this  heat  of  weeping,  I  was 
somewhat  relieved,  I  betook  myself  to  my  chamber,  where 
I  could  lament  unheard.  And  there,  having  prayed  to  the 
Lady  of  al  Mercies,  and  having  said  also,  "  0  Love,  aid 
thou  thy  servant  ".  I  went  suddenly  asleep  like  a  beaten 
sobbing  child.  And  in  my  sleep,  towards  the  middle  of  it,  I 
seemed  to  see  in  the  room,  seated  at  my  side,  a  youth  in 
very  white  raiment,  who  kept  his  eyes  fixed  on  me  in  deep 
thought.  And  when  he  had  gazed  some  time,  I  thought  that  he 
sighed  and  called  to  me  in  these  words  :  "  Fili  mi,  tempus  est 
ut  pradermittantur  simulata  nostra  ".  And  thereupon  I  seemed 
to  know  him;  for  te  voice  was  the  same  wherewith  he  had 
spoken  at  other  times  in  my  sleep.  Then  looking  at  him,  I 
perceived  that  he  was  weeping  piteously,  and  that  he  semed 
to  be  waiting  for  me  to  speak.  Wherefore,  taking  heart,  I  be- 
gan thus:  "  Why  weepest  thou,  Master  of  all  honour?  "  And 
he  made  answer  to  me:  u  Ego  tamquam  centrum  circuii,  cui 
simili  modo  se  habent  circumferentim  partes:  tu  autem  non  sic  ". 
And  thinking  upon  his  words,  they  seemed  to  me  obscure;  so 
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that  again  compelling  myself  unto  speech,  I  asked  of  him  : 
"  What  thing  is  this,  Master,  that  thou  hast  spoken  thus  darkly?" 
To  the  which  he  made  answer  in  the  vulgar  tongue;  "  Demand 
no  more  than  may  be  useful  to  thee  ".  Whereupon  I  began 
to  discourse  with  him  concerning  her  salutation  which  she  had 
denied  me;  and  when  I  had  questioned  him  of  the  cause,  he 
said  these  words:  "  Our  Beatrice  hath  heard  from  certain  per- 
sons, that  the  lady  whom  I  named  to  thee  while  thou  journe- 
yedst  full  of  sighs  is  sorely  disquieted  by  thy  solicitations  :  and 
therefore  this  most  gracious  creature,  who  is  the  enemy  of  all 
disquiet,  being  fearful  of  such  disquiet,  refused  to  salute  thee. 
For  the  which  reason  (albeit,  in  very  sooth,  thy  secret  must 
needs  have  become  known  to  her  by  familiar  observation)  it 
is  my  will  that  thou  compose  certain  things  in  rhyme,  in  the 
which  thou  shalt  set  forth  how  strong  a  mastership  I  have 
obtained  over  thee,  through  her;  and  how  thou  wast  hers  even 
from  thy  childhood.  Also  do  thou  call  upon  him  that  knoweth 
these  things  to  bear  witness  to  them,  bidding  him  to  speak 
with  her  thereof  the  which  I,  who  am  he,  will  do  willingly. 
And  thus  she  shall  be  made  to  know  thy  desire;  knowing  which, 
she  shall  know  likevise  that  they  were  deceived  who  spake 
of  thee  to  her.  And  so  write  these  things,  that  they  shall  seem 
rather  to  be  spoken  by  a  third  person;  and  not  directly  by  thee 
to  her,  which  is  scarce  fitting.  After  the  which  send  them  not 
without  me,  where  she  may  chance  to  hear  them  ;  but  have 
rheme  fitted  with  a  pleasant  music,  into  the  which  I  will  pass 
Avhensoever  it  needeth.  "  With  this  speech  he  was  away  and 
my  sleep  was  broken  up. 

Whereupon,  remembering  me,  I  knew  that  I  had  beheld 
this  vision  during  the  ninth  hour  of  the  day  ;  and  I  resolved  that 
I  would  make  a  ditty,  before  I  left  my  chamber,  according  to 
the  word  my  master  had  spoken.  And  this  is  the  ditty  that  I 
made  :  — 
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Song,  ;tis  my  will  that  thou  do  seek  out  Love. 
And  go  with  him  where  my  dear  lady  is 

That  so  my  cause,  the  which  thy  harmonies 

Do  plead,  his  better  speech  may  clearly  prove. 
Thon  goest,  my  Song,  in  such  a  courteous  kind, 

That  even  companionless 

Thou  mayst  rely  on  thyself  any  where. 

And  yet,  an  thou  woulds  get  thee  a  safe  mind, 

First  unto  Love  address 
Thy  steps  ;  whose  aid,  mayhap,  twere  ill  to  spare, 

Seeing  that  she  to  whom  thou  mak'st  thy  prayer 

Is,  as  I  think,  ill-minded  unto  me, 

And  that  if  Love  do  not  companion  thee, 
Thou'lt  have  perchance  small  cheer  to  tell  me  of. 

With  a  sweet  accent,  when  thou  com'st  to  her, 

Begin  thou  in  these  word, 

First  having  craved  a  gracious  audience  ; 

"  He  who  hath  sent  me  as  his  messenger, 
Lady,  thus  much  records, 

An  thou  but  suffer  him,  in  his  defence. 

Love,  who  comes  with  me,  by  thine  influence 

Can  make  this  man  do  as  it  liketh  him  ; 

Wherefore,  if  this  fault  is  or  doth  but  seem 

Do  thou  conceive:  "  for  his  heart  cannot  move  ". 
Say  to  her  also  :  "  Lady,  his  poor  heart  " 

Is  so  confirmed  in  faith 
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That  all  its  thoughts  are  but  of  serving  thee: 

"  Twas  early  thine,  and  could  not  swerve  apart  ". 

Then,  if  she  wavereth, 
Bid  her  ask  Love,  who  knows  if  these  things  be. 
And  in  the  end,  beg  of  her  modestly 
To  pardon  so  much  boldness:  saying  too:  — 

"  If  thou  declare  his  death  to  be  thv  due, 

i,  7 

The  thing  shall  come  to  pass,  as  doth  behove.  " 

Then  pray  thou  of  the  Master  of  all  ruth, 
Before  thou  leave  her  there, 

That  he  befriend  my  cause  and  plead  it  well. 
«  In  guerdon  of  my  sweet  rhymes  and  my  truth  » 

(Entreat  him)  «  stay  with  her  ; 

Let  not  the  hope  of  thy  poor  servant  fail  ; 

And  if  with  her  thy  pleading  should  prevail, 
Let  her  look  on  him  and  give  peace  to  him  ». 

Gentle  my  Song,  if  good  to  thee  it  seem, 

Do  this:  so  worship  shall  be  thine  and  love. 

This  ditty  is  divided  into  three  parts.  In  the  first,  I  tell 
it  whither  to  go.  and  I  encourage  it,  that  it  may  go  the  more 
confidently,  and  I  tell  it  whose  company  to  join  if  it  would 
go  with  confidence  and  without  any  danger.  In  the  second, 
I  say  that  which  it  behoves  the  ditty  to  set  forth.  In  the  third, 
I  give  it  leave  to  start  when  it  pleases,  recommending  its 
course  to  the  arms  of  Fortune.  The  second  part  begins  here. 
«  With  a  sweet  accent;  »  the  third  here,  "  Gentle  my  Song,  ,. 
Some  might  contradict  me,  and  say  that  they  understand  noi 
whom  I  address  in  the  second  person,  seeing  that  the  ditty 
is  merely  the  very  words  I  am  speaking.  And  therefore  I  say 
that  this  doubt  I  intend  to  solve  and  clear  up  in  this  little 
booh  itself,  at  a  more  difficult  passage,  and  then  let  him 
understand  icho  noto  doubts,  or  would  no>n  con t radici  as  afore 
said. 
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XIII. 


fter  this  vision  I  have  recorded,  and  having  written 
those  words  which  Love  had  dictated  to  me,  I  began 
to  be  harassed  with  many  and  divers  thoughts,  by  each  of  which 
I  was  sorely  tempted;  and  in  especial,  there  were  four  among  them 
that  left  me  no  rest.  The  first  was  this  :  "  Certainly  the  lordship 
of  Love  is  good  ;  seeing  that  it  diverts  the  mind  from  all  mean 
things  '\  The  second  was  this  :  "  Certainly  the  lordship  of  Love 
is  evil  ;  seeing  that  the  more  homage  his  servants  pay  to  him, 
the  more  grievous  and  painful  are  the  torments  wherewith  he 
torments  them.  "  The  third  was  this:"  The  name  of  Love  is  so 
sweet  in  the  hearing  that  it  would  not  seem  possible  for  its 
effects  to  be  other  than  sweet  ;  seeing  that  the  name  must  needs 
be  like  unto  the  thing  named  ;  as  it  written  :  "   Nomina   sunt 
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consequenlia  verum  :!.  And  the  fourth  was  this:  "  The  lady 
whom  Love  hath  chosen  out  to  govern  thee  is  not  as  other 
ladies,  whose  hearts  are  easily  moved  ". 

And  bv  each  one  of  these  thoughts  I  was  so  sorelv  as- 
sailed  that  I  was  like  unto  him  who  doubteth  which  path  to 
take,  and  wishing  to  go,  goeth  not.  knù  if  I  bethought  myself 
to  seek  out  some  point  at  the  which  all  these  paths  might  be 
found  to  meet,  I  discerned  but  one  way,  and  that  irked  me  ;  to 
wit.  to  call  upon  Pity,  and  to  commend  myself  unto  her.  And 
it  was  then  that,  feeling  a  desire  to  write  somewhat  thereof  in 
rhyme.  I  w^rote  this  sonnet  : 

All  my  thoughts  always  speak  to  me  of  Love, 
Yet  have  between  themselves  such  difference 
That  while  one  bids  me  bow  with  mind  and  sense, 
A  second  saith,  "  Go  to:  look  thou  above;  " 

The  third  one,  hoping,  yields  me  joy  enough; 

And  with  the  last  come  tears,  I  scarce  know  whence: 
All  of  them  craving  pity  in  sore  suspense, 
Trembling  with  fears  that  the  heart  knoweth  of. 

And  thus,  being  all  unsure  which  path  to  take, 
Wishing  to  speak  I  know  not  what  to  say, 
And  lose  myself  in  amorous  wanderings  ; 
«  Until,  (my  peace  with  all  of  them  to  make). 
Unto  mine  enemy  I  needs  must  pray, 
My  Lady  Pity,  for  the  help  she  brings. 

This  sonnet  may  be  divided  into  four  parts.  In  the  first, 
I  sav  and  propound  that  all  my  thoughts  are  concerning  Love. 
In  the  second,  I  sai/  that  they  are  diverse  and  I  relate  their 
diversity.  In  the  third,  I  say  wherein  they  all  seem  to  agree. 
In  the  fourth,  I  say  that,  wishing  to  speak  of  Love,  I  know 
not  from  which  of  these  thoughts  to  take  my  argument  ;  and 
that  if  I  would  take  it  from,  all,  I  shall  have  to  call  upon 
mine  enemy,  my  Lady  Pity.  "  Lady  "  I  say,  as  in  a  scornful 
mode  of  speech.  The  second  begins  here,  "  Yet  have  between 
themselves;  "  the  third,  "  All  of  them  craving  ;  "  the  fourth, 
"  And  thus  ". 
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XIV. 


fter  this  battling*  with  many  thoughts,  it  chanced  on  a 
day  that  my  most  gracious  lady  was  with  a  gathering 
of  ladies  in  a  certain  place  ;  to  the  which  I  was  conducted  by  a 
friend  of  mine  ;  he  thinking  to  do  me  a  great  pleasure  by  showing 
me  the  beauty  of  so  many  women.  Then  I,  hardly  knowing  whe- 
reunto  he  conducted  me,  but  trusting  in  him  (who  yet  was  leading 
his  friend  to  the  last  verge  of  life),  made  question  :  "  To  what  end 
are  we  come  among  these  ladies?  "  and  he  answered:  "  To  the 
end  that  they  may  be  worthily  served.  "  And  they  were  as- 
sembled around  a  gentlewoman  who  was  given  in  marriage  on 
that  day  ;  the  custom  of  the  city  being  that  these  should  bear 
her  company  when  she  sat  down  for  the  first  time  at  table  in 
the  house  of  her  husband.  Therefore  I,  as  was  my  friend's 
pleasure,  resolved  to  stay  with  him  and  do  honour  to  those 
ladies. 

But  as  soon  as  I  had  thus  resolved,  I  began  to  feel  a  faint- 
nes  and  a  throbbing  at  my  left  side,  which  soon  took  possession 
of  my  whole  body.  Whereupon  I  remember  that  I  covertly 
leaned  my  back  unto  a  painting  that  ran  round  the  walls  of 
that  house  ;  and  being  fearful  lest  my  trembling  should  be  di- 
scerned of  them,  I  lifted  mine  eyes  to  look  on  those  ladies,  and 
then  first  perceived  among  them  the  excellent  Beatrice.  And 
when  I  perceived  her,  all  my  senses  were  overpowered  by  the 
great  lordship  that  Love  obtained,  finding  himself  so  near  unto 
that  most  gracious  being,  until  nothing  but  the  spirits  of  sight 
remained  to  me,:  and  even  these  remained  driven  out  of  their 
own  instruments  because  Love  entered  in  that  honoured  place 
of  theirs,  that  so  he  might  the  better  behold  her,  And  although 
i  was  other  than  at  first,  I  grieved  for  the  spirits  so  expelled, 
which  kept  up  a  sore  lament,  saying  :  "  If  he  had  not  in  this 
wise  thrust  us  forth,  we  also  should  behold  the  marvel  of  this 
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lady.  "  By  this,  many  of  her  friends,  having  discerned  my  con- 
fusion, began  to  wonder;  and  together  with  herself  keptwhisper- 
ing  of  me  and  mocking  me,  whereupon  my  friend,  who  knew 
not  what  to  conceive,  took  me  by  the  hands,  and  drawing  me 
forth  from  among  them,  required  to  know  what  ailed  me.  Then, 
having  first  held  me  at  quiet  for  a  space  until  my  perceptions 
were  come  back  to  me,  I  made  answer  to  my  friend:  "  Of  a 
surety  I  have  now  set  my  feet  on  that  point  of  life,  beyond  the 
which  he  must  not  pass  who  would  return.  v 

Afterwards,  leaving  him,  I  went  back  to  the  room  where  I 
had  wept  before  ;  and  again  weeping  and  ashamed,  said  :  "  It* 
this  lady  but  knew  of  my  condition,  I  do  not  think  that  she 
would  thus  mock  at  me  ;  nay,  I  am  sure  that  she  must  needs  feel 
some  pity.  v  And  in  my  weeping  I  bethought  me  to  write  cer- 
tain words,  in  the  which,  speaking  to  her,  I  should  signify  the 
occasion  of  my  disfigurement,  telling  her  also  how  I  knew  that 
she  had  no  knowledge  thereof  :  which,  if  it  were  known,  I  was 
certain  must  move  others  to  pity.  And  then,  because  I  hoped 
that  peradventure  it  might  come  into  her  hearing.  I  wrote  this 
sonnet  : 

Even  as  the  others  mock,  thou  mockest  me; 
Not  dreaming,  noble  lady,  whence  it  is 

That  I  am  taken  with  strange  semblances, 

Seeing  thy  face  which  is  so  fair  to  see  : 
For  else,  compassion  would  not  suffer  thee 

To  grieve  my  heart  with  such  harsh  scoffs  as  these. 

Lo  !  Love,  when  thou  art  present,  sits  at  ease, 

And  bears  his  mastership  so  mightily, 
That  all  my  troubled  senses  he  thrusts  out, 

Sorely  tormenting  some,  and  slaying  some, 

Till  none  but  he  is  left  and  has  free  range 
To  gaze  on  thee.  This  makes  my  face  to  change 

Into  another's;  while  I  stand  all  dumb, 

And  hear  my  senses  clamour  in  their  rout. 

This  sonnet  I  divide  not  into  parts,  because  a  division  is 
only  made  to  poen  the  meaning  of  the  thing  divided  :  and  this, 
as  it  is  sufficiently  manifest  through  the  reasons  given,  has 
no  need  of  division.  True  it  is  that,  amid  the  words  ivherebii 
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siom,dif0i  a  qnc|ro  mio  amico  cui  eftc  parole: }o hnnn  gii  pics 
di  in  anello  prix  de  lamta,  di  là  da  la  qna  le  n  on  (ipnotr  ire 
•prrm  rendimento  dintanarc 

irparlitorm  da  Im  mi  ritornai  ne  la  camera  dcle  lagrime, nella 
J^qnal  piangendo  e  uergagnaTidomi,franicrtcr?odicea:_Se< 
^  qne/ra  donna /a pejse  la  rrha  condic^onc,io  non  axdo  dxco|ì 
h  gabba/se  larma  pcrfona:an£i  credo  dx  molta  pi etnte  lene  per 
7  rebbe._Cwqne|ro  pianto  (fcmdo.pjopuoft  di  dire  porolc.ncUc^ 
K  qnali,pnrlandoala.Jigm(ìcal5clacaqioncdclnnoha(fìgiira 
^mcntacdicclsccbciofbbmccb'cllanb^ 
5  /apnrojo  credo  ebe  pietà  nejjmqncrcbbc  altrm:ep2opnoJclcdi 
'  cnrlcde/Iderandocbcnaujeaòrxraunairura nella /fniaudicn 
ra;callo!a  di/sa  qne(rofonctti>.loqnalecommaa: 

Ov  altre  doimcmiamf  fa  gabtn  re, 
enonpaifarcdonna. onde  |ì  nmona 
cb'ioui  rajscnibn  fifignranora , 
qnandongiiardolanoffra  bilfarc . 
elofanejtt,nonpoziapictate 
hmerpm  contra  me In/ata  p2oua; 
cbcflmcn:qncmdo)ìp>cf0oapoi  mi  trono, 
mendcbaldanca  etrmta  llnrrtorc, 
ix  (^rc  tra' nnc'jprnti  panrofi . 
eqnalccmcide,eqiiaipmqedifòia, 
Jiclxjolonrnagnoauedcrtmi. 
ndciomiccmgiornJTgnra  altrui, 
manon/rclMononfcrìtabenealloza 
gligncn  degli fcacaati tormentali  * 

ti  efro  (emetto  non  dimdo  lomporh.pcròdxla  dunfio 

nencm/ifarenon  pcrap:irelafcnh?n^a  della  coja  dC 
fuifa;OTidc/con  ciòfia  cefo  dx  per lajna  ragionata  cagio 

'ncafgaijìa mamftjfenon bei  mestieri  ai cfunjì(mcf  " 
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is  shown  the  occasion  of  this  sonnet,  dubious,  words  are  to  be 
found;  namely,  when  I  say  that  Love  kills  all  my  spirits  but 
that  the  visual  remain  in  life,  only  outside  of  tlieir  own  instru- 
ments. And  this  difficulty  it  is  impossible  for  any  to  solve  who 
is  not  in  equal  guise  liege  unto  Love;  and,  to  those  who  are  so, 
that  is  manifest  which  would  clear  up  the  dubious  words.  And 
therefore  it  toere  not  well  for  me  to  expound  this  difficulty, 
inasmuch  as  my  speaking  would  be  either  fruitless  or  else  su- 
perfluous* 


XV. 


while  after  this  strange  disfigurement,  I  became  posses- 
sed with  a  strong"  conception  which  left  me  but  very 
seldom,  and  then  to  return  quickly.  And  it  was  this:  "  Seeing  thai 
thou  comest  into  such  scorn  by  the  companionship  of  this  lady, 
wherefore  seekest  thou  to  hehold  her?  If  she  should  ask  thee  this 
thing,  what  answer  couldst  thou  make  unto  her?  yea,  even 
though  thou  wert  master  of  all  thy  faculties,  and  in  no  way 
hindered  from  answering.  "  Unto  the  which,  another  very  humble 
thought  said  in  reply  :  "  If  I  were  master  of  all  my  faculties, 
and  in  no  way  hindered  from  answering,  I  would  tell  her  that 
no  sooner  do  I  image  to  myself  her_majwel|ous  beaut \y  than  I 
am  possessed  with  a  desire  to  ^belibld  her,  the  which  is  of  so 
great  strength  that  it  kills  and  destroys  in  my  memory  all  those 
things  which  might  oppose  it  ;  and  it  is  therefore  that  the  great 
anguish  I  have  endured  thereby  is  yet  not  enough  to  restrain 
me  from  seeking  to  behold  her.  "  And  then,  because  of  these 
thoughts.  I  resolved  to  write  somewhat,  wherein,  having  pleaded 
mine  excuse,  I  should  tell  her  of  what  I  felt  in  her  presence. 
Whereupon  I  wrote  this  sonnet: 


<^ 


IH 


a 


:v 


*™ 


sMi 


€ro  c  cfactnhci  lcpcrrolc.or>c|i7namfT#tii  la  caqionc  du: 
qxic6tv|cmctto.fi(muonodnbhio|cmrolc:aòc\}timiclo 
mcocfxOrnc:cticadctiitti^h?ma|^nn,chm|unrim(m 
gmiomi»itn.faluodx(ìiondcgli(tnìTnaihloio.CdciTripoé 
funk  o  fodere  questo  dubbio  a  cbmonfoféeni  fmnl  era 
doftdcle  dUmo:c.ea  coiaio  cbcwfono  emamfèffaaòcbc 
aft  fonerebbe  le  dubbiofcfxiTolc.c  prò  ri  cni  èteueamedu; 
difcbicirarc  cotali  dutntnciom  acaòcLx  lo  rmo  parlarci 
didnarando  (arcblx  tndamo,  ormerò  di  (òprcbio. 
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IPpicjBo  la  traeva  traflicjuraeioue  wn- 
giTmfcnnopcnfamcntBp2te,loquale* 
pcto/iparha  do  me  ;  an  fi  continuarno] 
tcnnnp:endca,cdaadicotoleracfioTu 
mento  mcco:-pofcia  dx  tu  mera  a  "cosi 
cHfctxrneuoletnltn  quando  tu  (e'pc/^o 
u    doque(fej  dcnmo.p^cbcpurccrcbidipe 
^_^_^*~y    dcrla4?6ccocbctufbrBidomaudatDìu 
lci,dx  anrc)tirifpofto,pc>ncndo  ebetn  auejjji  libera  cialcn 
no  tu  a  mrtri  te  an  quauto  tri  lenfpondej5T?-€ci  cojtutv 
nfpcu  dea  un  a  Uro  umile  penjiero,  e  dieea  :.Sio  n  on  per 
defèe  lemieinrtutc,e(òfsilibero  tonto  cbciolepotefèù 
nfponderc,iolcdira,dx/i  to/focom'iounagmo  la  fncW 
mirabile  Ixlle^a/ituifom'ugriiiTaneunodc/ìderiodi 
ucderla  :  loqtiale feditati  tu  mrtnfe,ctxiicciae  e  dijtni<} 
genetta  miameinoua  aòdx  contra  tan  fi  potere  lei' 
vare  ;  eperónon  mr  ntragjjono  te  pacate  paf&iom* 
di  ccrcarela  ueduta  di  coftei.- 

Ond'iomojso  (Sa  cottili  peri lanieuti,p2opno}idt 
dire  certepqrolencleqiiali,e/aifandomi  ala  dicotn 
te  rg?2en jion  etpcme/0C  anax  duTuello  che  mi  dmicne 
pze/5odala;edi)Biaii<^toJbnettpttocpialcconnn^ 
aa  :  Ciò  dxmìnconrra  nelo  mente ;, moie . 
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The  thoughts  are  broken  in  my  memory, 
Thou  lovely  Joy,  whene'  er  I  see  thy  face; 
When  thou  art  near  me.  Love  fills  up  the  space, 
Often  repeating,  "  If  death  irk  thee,  fly,  " 

My  face  shows  my  heart's  colour,  verily, 

Which,  fainting,  seeks  for  any  leaning-place  ; 

Till,  in  the  drunken  terror  of  disgrace, 

The  very  stones  seem  to  be  shrieking,  "  Die  !  " 

It  were  a  grievous  sin,  if  one  should  not 
Strive  then  to  comfort  my  bewildered  mind 
(Though  merely  with  a  simple  pitying) 

For  the  great  anguish  which  thy  scorn  has  wrought 
In  the  dead  sight  o'  the  eyes  grown  nearly  blind, 
Which  look  for  death  as  for  a  blessed  thing. 

This  sonnet  is  divided  into  two  parts.  In  the  first,  I  tell 
the  cause  why  I  abstain  not  from  coming  to  this  lady.  In  the  se- 
cond, 1  tell  what  befalls  me  through  coming  to  her;  and  this 


Jd  ebem  incontro 

nello  men  te. moie 
cpiondorcgnoopcdcruoi, 

Ivllocìioici. 
e qrurnd  o  i\u fon  pici  &ot 

l'fcnroOmoic 
dxdicc:.5iHWJc1(.vnrtcnom.- 
omfo  rno|trdfo  colo:  del  coic, 
clxtramoztmdo.omnu"jncpnorop|.viiì; 
e  perla  cteicta  del  gran  fremere 
lcpiehv(xirdxcp*iwdins1F>ouitnioio.- 
ccaitofncc  chi  mieta  rtnncdc 
e  l'alma  (haottitei  non  con  fata 
,ól  dimolfurìido.dx  di  me  qfi  dcyha , 
cria  pictii.dxii»olh*oaat»lv  an  cìde  ••. 
la  qnal  fi  aia  nella  luTm  matti 
docili  cccbi.d-vàrmo  di  tormente  iwilia . 

llejlolónetrolidinidem  due  prtrtv.ncllap:mia  dico 


la  camcmcjxrcbcncmnn  tengo  di  gire  picfso  ciiqncjra 
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part  begins  here  "  When  thou  art  near.  "  And  also  this  se- 
cond part  divides  into  five  distinct  statements.  For  in  the  first, 
I  say  what  Love,  counselled  by  Reason,  tells  me  when  I  am 
near  the  lady.  In  the  second,  I  set  forth  the  state  of  my  heart 
by  the  example  of  the  face.  In  the  third,  I  say  how  all  ground 
òf  trust  fails  me.  In  the  fourth,  I  say  that  he  sins  who  shows 
not  pity  of  me,  which  would  give  me  some  comfort.  In  the 
last,  I  say  why  people  should  lake  pity  :  namely,  for  the 
piteous  look  which  comes  into  mine  eyes;  which  piteous  look 
is  destroyed,  that  is,  appeareth  not  unto  others,  through  the 
jeering  of  this  lady,  who  draws  to  the  like  action  those  who 
peradventure  would  see  this  piteousness.  The  second  part 
begins  here,  ''My  face  shows;"  the  third.  "  Till  in  the 
drunken  terror;  ''  the  fourth,  "  It  were  a  grievous  sin; 
the  fifth,   "  For  the  great  anguish. 


XVI. 

^hereafter,  this  sonnet  bred  in  me  desire  to  write  down 
J0  in  verse  four  other  things  touching-  my  condition,  the 
whichthings  it  seemed  to  me  that  I  had  not  yet  made  manifest. 
The  first  among  these  was  the  grief  that  possessed  me  very  often, 
remembering  the  strangeness  which  Love  wrought  in  me;  the  se- 
cond was,  how  Love  many  times  assailed  me  so  suddenly  and  with 
such  strength  that  I  had  no  othr  life  remaining  except  a  thought 
which  spake  of  my  lady  ;  the  third  was,  how,  when  Love  did 
battle  with  me  in  "this  wise,  I  would  rise  up  all  colourless,  if 
so  I  might  see  my  lady,  conceiving  that  the  sight  of  her  would 
defend  me  against  the  assault  of  Love,  and  altogether  forget- 
ting that  which  her  presence  brought  unto  me  ;  and  the  fourth 
was,  how,  when  I  saw  her,  the  sight  not  only  defended  me  not, 
but  took  away  the  little  life  that  remained  to  me.  And  I  say 
these  four  things  in  a  sonnet,  which  is  this  : 


ondare  piejao  di  lei:  e  comincia  qn  emonie  qtnTri:C}n  and iov 

Évnfonop2C|Bo.€ancbc/idtPidcqncjmfcc(^idapnrtrxncnicpic 
fecondo  cm  epe  dinerjc  narrazioni:  cbcnella  puma  dico  *& 
qncllodxflmoic,con(i£jiiatodalaracpcme,madiccqnondo 
&  lc)onop2cr0o;nclla|ccondamam(trtoTo/tntDdclaioic,pcre^ 
Miplodct monella  turca  dicali  comcogncfìcnrtridcrm  me 
ne  mcno:nclla  emartri  meo  dx  pecca  qneatuctxnon  mojtra 
pietà  di nic.acadcfxmifarcbh^alcTmccm^tomcirtìltrma^ 

Jchco  perete  altri  domcbtcancrpieta,cacx"pcrlapalD/a  mjib 
etxncgli  ocebum  gmgne;la  qnalm/fa  motofa  e  di|frnrtnnio 
g$  aónonporcaltaa,jxnoqablxrre  dianefa  dormalo  qnole*^ 
*|&  traeofnajnmlcopmracicmeeolcno,c^ 
SSf  \h)  picto|a  IcoztaJio  fecondo  porte  cemnnao  qvnvvloxnfox 
mo(tra;la  tcr^o  cjm:  épcrlaebncta;la  qnartn:|(>eccatofàce^ 


'.  la  qnmtaqm:||>crla  pietà 
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j|#p*c|So  aócbiodi^qncjfe/oncttomvrs: 
mofec  rmauolontadcch  dire  cmclx  parole^ 
neilc  qnali  diccjèe  cmaltro  cofe  an  caia  fa 
P2a  lo  imo/tqto,leqnohncmrm  parca  ebe- 
fe|5eromomftfteperrnc.jlo  puma  dclc^ 
aliali  fi  e^clxmolteT>olte/iOTmdoleafqnan 
ct>larmamemonamot)ejselafiìmto/ia  acU 
imma  gin  are  gnaUOmoiermfaceailajccondoncrdxClmoxe 
jfxf5epol^^dljr1blbm,off^ollajlfò^t^cbclnmcT^on^manea, 
a  Uro  dimtu  fenon tmpenjleradx parlano  di  qnclrn  donna* 
lo  trrfo  f\  e  ebeqn  on  do  qnefln  battaglia  d'flmoie  mi  pngnaixi 
co/l/iOTmmoiKa,qnaAtT!ttoc1i^olonto,^ 
dormo,  credendo  ebe  mi  difcnac/^eloftioncdntn  do  qrieffo 
tatragtia.drm  criticando  qnellccbcperpiopinejnore  a  tern, 
tu  gcnhleccam*addmema;la  qnartajie\ccmiecotalenedn= 
tq  non/blamente  non  mi  diftndea,maJvrialTn  ente^di/cori* 
fi  anca  lo  rmo  poco  mta  ;e  però  dxfsi  cpcftojonetto,  lo  cjtialc^ 
comincio  :  SpcJ£c fiate  negnormm  a  la  men te< 


At  whiles  (yea  oftentimes)  I  muse  over 
The  quality  of  anguish  that  is  mine 
Through  Love:  then  pity  makes  my  voice  to  pine, 
Sayng,  "  Is  any  else  thus,  anywhere?  " 

Love  smiteth  me,  whose  strength  is  ill  to  bear; 
So  that  of  all  my  life  is  left  no  sign 
Except  one  thought;  and  that,  because  'tis  thine, 
Leaves  not  the  body  but  abideth  there. 

And  then  if  I,  whom  other  aid  forsook, 
Would  aid  myself,  and  innocent  of  art 
Would  fain  have  sight  of  thee  as  a  last  hope, 

No  sooner  do  I  lift  mine  eyes  to  look 

Than  the  blood  seems  as  shaken  from  my  heart 
And  all  my  pulses  beat  at  once  and  stop. 

This  sonnet  is  divided  into  four  parts,  four  tilings  being 
therein  narrated  ;  and  as  these  are  set  forth  above,  I  only  pro- 
ceed to  distinguish  the  parts  by  their  beginnings.  Wherefore 
I  say  that  the  second  part  begins,  "  Love  smiteth  me;  '*  the 
third,  "  And  then  if  I  ;  ''  the  fourth,  "  No  sooner  do  I 
lift.  " 


XVII. 


ter  I  had  written  these  three  last  sonnets  wherein  I 
spake  unto  my  lady,  telling  her  almost  the  whole 
of  my  condition,  it  seemed  to  me  that  I  should  be  silent,  having 
said  enough  concerning  myself.  But  albeit  I  spake  not  to  her 
again,  yet  it  behoved  me  afterward  to  write  of  another  matter, 
more  noble  than  the  foregoing.  And  for  that  the  occasion  of 
what  I  then  wrote  may  be  found  pleasant  in  the  hearing,  I 
will  relate  it  as  brieflv  as  I  ma  v. 
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|jSc)£C  fiate  t>cgiiormm 

diamente 
Inferire  emalitn  cbYlmor 

mi  dona, 
ctncmnencpicriiji. 

dx  fruente 
I'dtcoUaJsoitncnclli 

a-  aperjona?-  m 

b'ilm  orma  (sale 
*  liibitunawente 
ficbelatnta  qnafim  abbandona  : 
canipamirm/fnrtpr^iofolanicnte. 
cqncYnn  an  ^xrcbcdiiun  ragiona. 
o|aamiffb:fo,clxrmnocjlio  dturc  %jgK\ 
ecofifnioirodbnncrjaforpotp,  J%&i\% 
y~y  pegno a iiedenn,crcdcndogncnrc  ^/V 
(^{)ciolaiogliadnpcrgnardarc,     .cy\ffo 
nel  cor  mi  \\  cenimi  aa  tino  tran  ott>.  awo 
''CbcfbdepblJUamnin partire .    0  r 
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u  c|To  (cm  etto  fi  dmidc  m  gn  attro  parti  feconto 
ckqnattrocoleroiiomcfaonarrate  icjxras 
dxjonodilòpiaragionatejion  mi  tram  erto  le  non  di 
di(rtrimi  ere  leparh  perii  loiocoiirniaaiiiGito:ondc 
dicocfxla  fecondo  parte  cominaa  qmm: Cb'rtrnonr 
la  terco qmm:fp>ofcia mi  fìbisoda quarta qmin:  6 fèr>  , 

W$M  ^l  ^  difaqncffttrefoncthjKlliqinili  ran 

^§j|  lmaqneffadonna,pcndxjtirouonomTroti 

LJ  ditrirtoqiiafilonnolratecfcdciidoimtiicei- 
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re  cnondireptfi  pcrócrxrmrAirca  dime  afèai  onere 
mam|tsfcc>,atn?ecjiia  dx  lempicpcntncefèe  didira- 
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h rough  the  sore  change  in  mine  aspect,  the  secret  or 
my  heart  was  now  understood  of  many.  Which  thing 
being  thus,  there  came  a  day  when  certain  ladies  to  whom  it 
was  well  known  (they  having  been  with  me  at  divers  times  in  my 
trouble)  Avere  met  together  for  the  pleasure  of  gentle  company. 
And  as  I  was  going  that  way  by  chance,  (but  I  think  rather  by  the 
will  of  fortune),  I  heard  one  of  them  call  unto  me,  and  she  that 
called  was  a  lady  of  very  sweet  speech.  And  when  I  had  come 
close  up  with  them,  and  perceived  that  they  had  not  among  them 
mine  excellent  lady,  I  was  reassured  ;  and  saluted  them,  asking 
of  their  pleasure.  The  ladies  were  many;  divers  of  whom  were 
laughing  one  to  another,  while  divers  gazed  at  me  as  though  I 
should  speak  anon.  But  when  I  still  spake  not,  one  of  them,  who 
before  had  been  talking  with  another,  addressed  me  by  my 
name,  saying,  "  To  what  end  lovest  thou  this  lady,  seeing  that 
thou  canst  not  support  her  presence?  Now  tell  us  this  thing,  that 
we  may  know  it:  for  certainly  the  end  of  such  a  love  must  be 
worthy  of  knowledge.  "  And  when  she  had  spoken  these  words, 
not  she  only,  but  all  they  that  were  with  her,  began  to  observe 
me,  waiting  for  my  reply.  Whereupon  I  said  thus  unto  them  : 
—  "  Ladies,  the  end  and  aim  of  my  Love  was  but  the  salutation 
of  that  lady  of  whom  I  conceive  that  ye  are  speaking;  wherein 
alone  I  found  that  beatitude  which  is  the  goal  of  desire.  And 
now  that  it  hath  pleased  her  to  deny  me  this,  Love,  my  Master, 
of  his  great  goodness,  hath  placed  all  my  beatitude  there  where 
my  hope  will  not  fail  me.  J'  Then  those  ladies  began  to  talk 
closely  together:  and  as  I  have  seen  snow  fall  among  the  rain, 
so  was  their  talk  mingled  with  sighs.  But  after  a  little,  that  lady 
who  had  been  the  first  to  address  me,  addressed  me  again  in 
these  words  :  "  We  pray  thee  that  thou  wilt  tell  us  wherein 
abideth  this  thy  beatitude.  v  And  answering  I  said  but  thus 
much:  "  In  those  words  that  do  praise  my  lady.  "  To  the  which 
she  rejoined:  iC  If  thy  speech  were  true,  those  words  that  thou 
didst  write  concerning  thy  condition  would  have  been  written 
with  another  intent.  " 
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,j^@n  a  ójio  cofa  dx  per  in  m)Tn  ima  molte  perjone 
ancfeero  compiefolojecrcto  del  mio  co:e,  vvrtt. 
doTmcAcqiiatiadnnatcfcrono  dilettandoli^ 
limo  nella  compagnia  dell  altra.fapeano  bene 
lo  nnoccucpcrò  dx  ciafama  dt  lato  ero  ftarn  a 
moire  nncfconfittc.fd  topnf^andoopp:clk>^ 
dttoao  fi  come  da  la  foztima  menatoci  cbiamq 
to  do  imadiqnclrc gentili  dorme  ;cla  donnas 
nato,  era  dormo  di  molto  lcggiodropnrlarc,/idv 
qnond  lofn  gitmro  dm  ano  a  1 0:0,  e  indi  tvnc  dx  la  mia  gen  tih£ 
mttù  dcnMiànoM  era  con  ctecrafsa  curandomi  la  fain  tm,c  dvc 
mandai  dxpiacc|3clo:o.tc  donne  erano inolrc.tralcqnali 
nanca  ccrtc.dxfi  ridcano  tra  lo:o;altrcn'cronodxmi  an  arfti 
nan  o.  a  fpettnn  d  0  cb'i  0  d ov cfei  d ire  ;  a  I  tre  v 'eran  o  dx  pn  ana  £ 
notralo20,dctlccnialimui.nolgciidorainanaitrli/noia:cfcn 
nerfome  ccbiamandonn  pcrn>mc,di|seqnc|fcf\irolc:-.cf|j 
dxjincarmhiOTcJfatriadonna.radxhinonpnoilo 
lafua  picfenca  acgji  occbrxlx  certo  lo  [in  edi  cotale  am  02  c  con 
at  en  e  dx  fi  a  n  cwilWi  o. -c  rxn  dx 
non  (blamente  clla.ma  ttitte  I  'altre  cominciarono  adattai» 
dcrcintnfta  lannarcljxmjìone.Cllloui  difsi  quelle  parole 
to:o:^ll^adcnric:lo|iricdclmiaamo2c(Tiqidlolaliitodiqiic 
fra  dorma.fbifc  di  an  noi  intend clx:cdin  quello  dimoiano- 
la  bcahhidmc,cb  era fine  di  tnth  h  rmci  desideri  .a£a  poidx 
Icptacqnedinegarloamciomiofìcniojciìmoie.lalhainer 
ccdc.ba  pojrotnfra  la  mio  beatitudine  in  qndlo.cbcnon  mi* 
pnotencmrmcno.-Clllo:a  qnelfc  donne  cominciarono  a  ~* 
parlare  tra  tcno;  e(i come  talo2auedanocadcrcracqiia  mi. 
(cbiahn  ch  Ixila  n  coccoli  mi  parca  adire  le lecoparole  mifcbia 
te  di  fofpm  *  Cpoi  ebe  alquanto  ebbero  fxirtato  tra  lcno,mi  dif si 
anclxqncfn^domia^rn'ancapzrmapariab.qiielkpurok: 
.fficnti  pieghiamo  cbctnncdicbionclrn  quella  ttia  beatitudine 
.CdionrpndcndolafdirmcotTmtP:-JnqiicllcpLirolcdxli% 

dano  la  doTmamta..Óllo2aimnrpuofcqnc)!a,cbe  mirarla 
na:-6ctnncdiccfsi  nero,  qndleparole.cbc  bai  dctrc.noh/ìcaTi 
do  la  tua  condition  e,atJerc|Ii  fri  operate  ccm  altro  intendi  £ 
maito^Ondcippen|andoa9ne5tc/.\n*olctqna|incrgcvpKi 

^  to  mi 


29 


Then  I,  being  almost  put  to  shame  because  of  her  answer, 
went  out  from  among'  them  ;  and  as  I  walked,  I  said  within 
myself:  "  Seeing  that  there  is  so  much  beatitude  in  those  words 
which  do  praise  my  lady,  wherefore  hath  my  speech  of  her 
been  different?  "  And  then  I  resolved  that  thenceforward  I 
would  choose  for  the  theme  of  my  writings  only  the  praise  of 
this  most  gracious  being.  But  when  I  had  thought  exceedingly, 
it  seemed  to  me  that  I  had  taken  to  myself  a  theme  which  was 
much  too  lofty,  so  that  I  dared  not  begin:  and  I  remained  during 
several  days  in  the  desire  of  speaking,  and  the  fear  of  beginning. 


XIX. 


ter  which  it  happened,  as  I  passed  one  day  along  a 
"  path  which  lay  beside  a  stream  of  very  clear  water, 
that  there  came  upon  me  a  great  desire  to  say  somewhat  in  rhyme: 
but  when  I  began  thinking  how  I  should  say  it,  methou<&  that 
to  speak  of  her  were  unseemly,  unless  I  spoke  to  other  ladies 
in  the  second  person;  which  is  to  say,  not  to  any  other  ladies, 
only  to  such  as  are  so  called  because  they  are  gentle,  let  alone 
for  mere  womanhood.  Whereupon  I  declare  that  my  tongue  spake 
as  though  by  its  own  impulse,  ad  said,  "  Ladies  that  have  in- 
telligence in  love.  "  These  words  I  laid  up  in  my  mind  with  great 
gladness,  conceiving  to  take  them  as  my  commencement.  Who 
refore,  having  returned  to  the  city  I  spake  of,  and  considered 
thereof  during  certain  days,  I  began  a  poem  with  this  beginning, 
constructed  in  the  mode  which  will  be  seen  below  in  its  di- 
vision. 

The  poem  begins  here  :  — 

Ladies  that  have  intelligence  in  love, 
Of  mine  own  lady  I  would  speak  with  you  ; 
Not  that  I  hope  to  count  her  praises  through, 
But  telling  what  1  may,  to  ease  my  mind. 
And  I  declare  that  when  I  speak  thereof, 
Love  sheds  such  perfect  sweetness  over  me 
That  if  my  courage  failed  not,  certainly 
To  him  my  listeners  must  be  all  resign'd. 


« 


o,  mi  partn  do  loio;  e  nenia  dicendola  m  c  mcdclmio 
.||>oidvtantiil^ahtridtTiccniqticllcpjrolcdxloda 
nolo  imo  donna.pcrcte  altro  panare  e  fintoti  tntofl 
Cpcrò  p:opiioli  dip:cndcrcpcrTTicitcnodclrmopar(o 
refempze  mai  quello  cbcfroclcria  diqncfta  gcntilie 
|inia:CfxnfbndomottDaaàjxircarmaocrcnnp:£ 
la  troppo  alto  motcno  qnanto  a  mctftcdx  non  orcho 
di  cominacrrc. c  cpfi  dim o?at  olqnanti die  con  defe 
deno  di  dire  ccon  patirà  dx  coimnaorc . 
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linen  nc  jxu.dx  pafyandopcr  tino  cornuti 
no.linmo lo  anale  fen  già  tmoripo  chain 
molto,  o  megrmiT^  tauro  nolenti!  di  dire  .ch'io  a\^ 
mmcioi  a  pcn(aix  lo  modo  cbìo  tenclìn  :  ejxnfai  clx- 
jxirlardilanon  fi  cannona  cb'iofocefèe  fio  non  par» 
lafci  o  dorme  infecondo  perfona  ;cnon  a  aim  donna 
ma  fot ainaih:ocolo:o,dxroiiogciihlifccbcnoii /cric 
pur  fomnc  .Oli  o:a  dico  ebe  lo  mia  limona  txrrlóqnafi 
^r^n     ccmi  c  fxrf?  (W*o  ?n  ofra,  e  di  fsc  :  È*omi e  .cdoikIc  nilcj 
i  •  $i    lctto^bmo2e,c|ne|h:px.irolciolcpiopiiolì  nella  mente 
concirandelch^ia.fXììItindodipicndcrlcfXTnnoco.v 
*    rmnciamcntP:ondi  fxn.nte:nati>  alla  (opta  detta  at 
8    tm"fc.|xnfando  alquanti  die  connnaainna  cannone 
v£4    ecu  qiic|frcotninaamatli\o:dniata  nel  modo  clx  91 
vedrà  di  lotto  nella  Ino  dunllone.^a  roncone  comui 

CUI: 

^nncAlAuKlcintdlcttodamozc 
x  noceti  net  delo  mia  donna  dire  ; 
non  (xrdx  io  creda  Iticlandcfimrc. 
moragionarpcrtfJÈgarla  ni  aite. 
Xodico  dx  .mi  laudo  ti  ino  poloic , 
amorfi  dolce  mi  fifa  (entire 
cbcfioaUoio  non  pcrdcfsi  ordire, 
/orci  parlando  mnamoiorlaci  ente. 


Wherefore  I  will  not  speak  in  such  large  kind 
That  mine  own  speech  should  foil  me,  which  were  base; 
But  only  will  discourse  of  her  high  grace 

In  these  poor  words,  the  best  that  I  can  find, 
With  you  alone,  dear  dames  and  damozels: 
'Twere  ill  to  speak  thereof  with  any  else. 
An  Angel,  of  his  blessed  knowledge,  saith 

To  God  :  "  Lord,  in  the  world  that  Thou  hast  made, 

A  miracle  in  action  is  displayed, 

By  reason  of  a  soul  whose  splendours  fare 
Even  hither  ;  and  since  H3)gven  requireth 
Nought  saving  her,  for  her  it  prayeth  Thee, 
Thy  Saints  crying  aloud  continually.  v 

Yet  Pity  still  defends  our  earthly  share 

In  that  sweet  soul:  God  answering  thus  the  prayer  : 
"  My  well-belovèd,  suffer  that  in  peace 
Your  hope  remain,  while  so  My  pleasure  is, 

There  where  one  dè^wlls  who  dreads  the  loss  of  her  ; 
And^who  in  Hell  unto  the  doomed  shall  say, 
'I  have  looked  on  that  for  which  God's  chosen  pray.  " 
My  lady  is  desired  in  the  high  Heaven: 
Wherefore,  it  now  behoveth  me  to  tell, 

Saying:  Let  any  maid  that  would  be  well 
Esteemed  keep  with  her:  for  as  she  goes  by, 
Into  foul  hearts  a  deathly  child  is  driven 
By  Love,  that  makes  ill  thought  to  perish  there  : 
While  any  who  endures  to  gaze  on  her 

Must  either  be  ennobled,  or  else  die. 

When  none  deserving  to  be  raised  so  high 
Is  found,  'tis  then  her  power  attains  its  proof, 
Making  his  heart  strong  for  his  soul's  behoof 

With  the  full  strength  of  meekr\umility. 
Also  this  virtue  owns  she,  by  God's  will  : 
Who  speaks  with  her  can  never  come  to  ill. 
Love  saith  concerning  her  :  "  How  chanceth  it 

That  flesh,  which  is  of  dust,  should  be  thus  pure  ?  " 

Then,  gazing  always,  he  makes  oath:  "  For  sure, 
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Jortoti  riportare  liolrcnncnto 
cbtodtocm/acpcrtcmcncatnlc  ; 

m  ci  tra  ttcrò  d  ci  (ho  (tato  gentile 
a  nfpctto  di  la  Icggcrcmicn  to ,. 
darne  e  donzelle  amcKofoconum . 
ebenon  e  cola  da  parlarne  altrui . 
naclo  clama  il  divino  intelletto, 
eaice:Sirc,nclrnondoritiedc 
niaraingliancllatto.dxpiocede 

datrn'arrmia.dx'nfinqnaferjnrplaidc .. 
A  'loaelo.  ebenon  fcuiK  altro  difetto 

'  cfccdanerla.atfno&cancT(ad?iedc, 
caafarnlantoncqnaarn  acede. 
Sola  piata  no/tra  park: difende  ; 
dx  parici  Àidio.cbc  di  dBcidomra  mtende  : 
Dit etti  mia .or (offerite  m  pnee . 
ctxnotfra  rpcmefia.qnantonn  piace . 
là  or  calani  ebe  perdala  fatten  de. 
e  cb:  dirà  ncllo'nfèmo.'Onialnati . 
io  mdi  la  (pennisa  dc'hcati  ._ 
a  donna  e  dinota  in  fomrnoaclo: 
or  no'di  fu  a  mrtri  farm  fav  ere . 
Oico:qnaliuiol  gentil  doìma  parere 
rada  con  la.dxqn ondo  no  pania 
gittanc'cornillani  Omoremicjelo, 
pcrcb'cvim  lor  pen  fiero  ambiacela  etxre  : 
e  qnal  soflnfsc  di  (tarla  credere 
dir  erna  notnl  cofa  ,o  (imo:na  ; 

eqncmdotrnonaalcrm.cbcdecjnolia 
dijDcdala.qna pmova fxia  rnrtatc  ; 
crxaliaTTtnenaò.cbca;lio;ona  fallite, 
eft  ia  mnilia.cb  aqrn  bffcfa  oblia . 
Oneorlcro  Jddiojxrrnagcrior  grafia  date, 
crxncnipndmal|w.cbUett3rarlato. 
tee  di laflrn or:  Aofa  montale 
com'elècrpnb/iacfonia  ejipnrcì*. 
^cnlangnardo  etn/ra/e'/tefsogrnra 
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This  is  a  creature  of  God  till  now  unknown.  ' 
She  hath  that  paleness  of  thepearl  that's  fit 
In  a  fair  woman,  so  much  and  not  more  ; 
She  is  as  high  as  Nature's  skill  can  soar  ; 
Beauty  is  tried  by  her  comparison. 
Whatever  her  sweet  eyes  are  turned  upon, 
Spirits  of  love  do  issue  thence  in  flame, 

Which  through  their  eyes  who  then  may  look  on  them 
)       Pierce  to  the  heart's  deep  chamber  every  one. 
And  in  her  smile  Love's  image  you  may  see  ; 
Whence  none  can  gaze  upon  her  steadfastly. 
Dear  Song,  I  know  thou  wilt  hold  gentle  speech 
With  many  ladies,  when  I  send  thee  forth  : 
Wherefore  (being  mindful  that  thou  hadst  thy  birth 
From  Love,  and  art  a  modest,  simple  child), 
Whomso  thou  meetest,  say  thou  this  to  each: 
"  Give  me  good  speed!  To  her  I  wend  along 
In  whose  much  strength  my  weakness  is  made  strong.  ' 
And  if,  i'  the  end,  thou  wouldst  not  be  beguiled 
Of  all  thy  labour,  seek  not  the  defiled 
And  common  sort;  but  rather  choose  to  be 
Where  man  and  woman  dwell  in  courtesy. 

So  to  the  road  thou  shalt  be  reconciled, 
And  find  the  lady,  and  with  the  lady,  Love. 
Commend  thou  me  to  each,  as  doth  behove. 


dxJ'ddio  ne  intende  di  [ureo/o  miouci. 
Colo:  ài  perle  bo  qnafimfbrma.qnolc 
conncne  a  dormo  oner, non  fno*nn|iira  : 
ella  elianto  dilxnpnófàrnatnra: 
fxrcfcmplo  di  la  M  to  f\  pmeva . 
XKgh  ^ctn  Jnoi,cornedrclla  glimnona, 
n'efcoiio  ipirti  d'dmoic  m  (ionim  ati 
cbefcron  ail  occbi  a  quol  dbcollo:  lacinah , 
c  go/km  it  dxlcoraalam  nrrona.  * 
"Ubi  lerjcdeh:  flmor  pinto  nel  info, 
Jà  oncnon  pnotralcirn  mirarla  fiso. 
Wtì  con  C  ,rjo  etc  m  girai  parlando 
"cw  domi  e  a  fcax.pcu  dx  t'avrà  aranca  ta  : 
or  farnmom  fco.  perch'io  rbo  al  1  cua  to 
periglinola  d'Umor qiarjanccpuma, 
dx  la  eme  aingni  tn  àicbi  piegando: 
.  Jnfeqnareinvcrir,  cbìojoti  inondato 
a  qnefla. da  emìande  i*jonoaomahs.- 
èk  n  on  v  n  oli  gir.  fi  carni  e  nan  a 
non  reffare  avelia  gcn  Ir  nillana  : 
ingegnatt,fcp»noi,èfgerpule|e 
fola  con  danne  .ocon  omo  coitc/c , 
dx  timerramio  perla  ma  tojrnna. 
Tn  tranerai  Cini  or  con  cfso  la  ;         r 
raccomandami  a  Ini  come  to  dèi . 
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5an  iKidxle  delie  wrcmitJc  tVtcmpi  eh  ^antr^. 
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This  poem,  that  it  may  be  bette)'  wide) 'stood,  J  will  divide 
more  subtly  than  the  others  preceding  ;  and  therefore  I  will 
make  three  parts  of  it.  The  first  part  is  a  proem  to  the  idords 
following.  The  second  is  the  matte)'  ti'eated  of.  The  third  is, 
as  it  were,  a  handmaid  to  the  preceding  words.  The  second, 
begins  here,  "  An  Angel;  "  the  third  here,  "  Bea)'  Song,  I 
know.  "  The  first  part  is  divided  into  four.  In  the  first,  I 
say  to  whom  I  meam  to  speak  of  my  lady,  and  wherefore 
I  will  so  speak.  In  the  second,  I  say  what  she  appears  to 
myself  to  be  when  1  reflect  upon  her  excellence,  and  what  it 
is  I  purpose  to  speah  so  as  not  to  be  impeded  by  fainthear- 
tedness. In  the  fourth,  repeating  to  whom  I  purpose  speaking. 
I  tell  the  reason  why  I  speak  to  them.  The  second  begins  here, 
"  and  I  declare;  "  the  third  here,  "  Wherefore  I  will 
not  speak  ;  "  the  fourth  here.  With  you  alone.  "  Then 
when  I  say  "  An  Angel,  "  I  begin  treating  of  this  lady: 
and  this  part  is  divided  into  two.  In  the  first,  I  tell  what 
is  understood  of  her  in  heaven.  In  the  second  I  tell  what 
is  understood  of  her  on  earth:  here,  "  My  lady  is  deside- 
This  second  part  is  divided  into  two;  for,  in  the 
first,  I  speak  of  her  as  regards  the  nobleness  of  her  soul, 
relating  some  of  her  virtues  proceeding  from  her  soul  ;  in  the 
second,  I  speak  of  her  as  regards  the  nobleness  of  her  body, 
narrating  some  of  her  beauties;  here,  "  Love  saitli  concer- 
ning her.  "  This  second  part  is  divided  into  two,  for,  in  the 
first,  I  speak  of  certain  beauties  ivhich  belong  to  the  whole 
person  ;  in  the  second,  I  speak  of  certain  beauties  which  be 
long  to  a  distinct  par  of  the  person;  here,  "  Whatever  her 
sveetxye.  "  This  second  part  is  divided  into  two  ;  for  in  the 
oneAl  speak  of  the  eyes,  which  are  the  beginning  of  tove;  in 
~Ye  second,  I  speak  of  the  mouth,  lohich  is  the  end  of  love. 
And  that  every  vicious  thought  may  be  discarded  herefrom, 
let  the  reader  remember  that  it  is  above  written  that  the 
greeting  of  this  lady,  tohich  was  an  act  of  her  mouth,  was 
Qu^oal  ofjn^jle^ires^)  tohile  I  could  receive,  it.  Than  when 
Isay,"  "  Dear  Song,   I  know,  "  I  add  a  stanza  as  it  were 


13  estri  am  (on  e.  acaò  cbc  sia  m  colio  in  teso,  lo  diou 

derocptii  arhfino/àTn  ente  dxlattrc  cose  disopia, c- 

™  però  puma  nefb  tre  parti,  tapnma  parte  c'ptocmio^ 

dclc0cgncntiparolc:la^cccmdac[ointente>trnttiìtD;la 
terfn  èqnasi  xma  eenn^oie  delle  precedenti  parole  Xa 
seconda  comincia  qmni  :  Qnaeloddma  ;ta  terca  grmn  :Can 
fonc,ioso.  la  pnma  parte  si  anndc  mqnattromclfapiimd 
dico  a  cm  dicere  Doglio  della  mia  donno, e  pcrtfx  io  voglio 
dire;  nella  secondo  dico  qnale  a  me>parc opere  a  me  sfe 

soanandopeiifblosnonaloic^comeiodirasionon^" 
perdessi  lardimcntpjnclla  terca  dicocome  credo  dire  di 
la,acciòdx  io  non  ma  impedito  da  mitri;  nella  qn arbori 
dicendo  an  dxa  cm  ne  mrenda  di  dire,  dico  la  cagione^* 
perdx  dico  a  loio.  ta  secondo  conimelo  qmiu  :?odico;la 
cerco  qmvv  Cionon  oo'parlarc  ;la  quarto  '  bornie  cdon- 
ccUe.posaaqnandocW:t1ngcloclama,connnaoa* 
trattare  di qncstn  do?ma;edundcsiqii està  parte m  dne 
£  netta  pmna  dico ctxdi  la  si comp:enacmaclo;nella/e 
concio  dico  cbc  eh  lei  si  compicndem  terra,qtnin:dka?\ni 
na  è  disiata. C]ncski  seconda  parte  si  dunae  m  dnc  ;dx 
nella  pnma  dicodi  la  qnanft?  da  la  portcdela  sii  a  no 
biltntcdctlimima,naramdoalqncmtpdelesiicwrtti 
di  ctfèttiiK.cbcdclasiia orrrma  piocedeano;  nella  sccón 
da  aicodilci  qnanto  della  nobiltatcdct  snoco2fT>,nai: 
randoalqnante  dele  sue tcllcffe.qnun:  iDiccdi  lei  Amor 
Cincotti  secondafAirte  si  dimdein  dne  ;cbcnctta  pania 
dicod'alqnantelrllccccdx  $cmo  secondo  tn tto  la  perso, 
najnela  accendo  dicodalqnantc  (xilene  dx  senio  se, 
condo  determinata  parte  della  pcrsona,qmtn  :  òegli 
ocdn  siicn.Cfricsln  scccndaparte  si  drtndc  inducete 
nell'ima  dico  dcalioccbi,liqiiali  sano  principio  d'Omo 
rc;ncla  recando  dico  de  la  hocco,lo  quale  cfinedÌ3mo 
rc.Cd  accio  cfxqimia  pi  licin  oqm  tu  ciosotxn  siero, 
ricordisi  cbi  a  Icqqz. cbc  di  sopia  e  scritto  cbc'l  sa  In  to 
di  questa  donneilo  anale  era  del  operazioni  deltas 
svia  tvrca,ftic  line  de  a  mia  dcsidcrumcntrecfcùo  lo-' 
potuncerae.'||bosaaqnandodico:Canfcmc,i'so^ 
tn.ac^mngo  lino  stemma  qnasi  come  ancella  dell  al. 
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handmaid  to  tlie  others,  wherein  I  say  what  I  desire  front 
this  my  poem.  And  because  this  last  part  is  easy  to  understand, 
I  trouble  not  myself  with  more  divisions.  I  say,  indeed,  that 
the  further  to  open  the  meaning  of  this  poem,  more  minute 
divissons  ought  to  be  used  ;  but  nevertheless  he  who  is  not  of 
wit  enough  to  understand  it  by  these  which  have  been  already 
made  is  welcome  to  leave  it  alone  ;  for  certes,  I  fear  1  have 
communicated  its  sense  to  too  many  by  these  'present  divisions, 
if  it  so  happened  that  many  should,  hear  it. 

XX. 


,here  this  song  was  a  little  gone  abroad,  a  certain 
^  one  of  my  friends,  hearing  the  same,  was  pleased 
to  question  me,  that  I  should  tell  him  what  thing  love  is  ;  it 
may  be,  conceiving  from  the  words  thus  heard  a  hope  of  me 
beyond  my  desert,  Wherefore  I,  thinking  that  aftne  such  dis- 
course it  were  well  to  sav  somewhat  of  the  nature  of  Love, 
and  also  in  accordance  with  my  friend's  desire,  proposed  to 
myself  to  write  certain  words  in  the  which  I  should  treat  of 
this  argument.  And  the  sonnet  that  I  then  made  is  this:  — 

Love  and  the  gentle  heart  are  one  same  thing, 
Even  as  the  wise  man  in  his  ditty  saith: 
Each,  of  itself,  would  be  such  life  in  death 
As  rational  soul  bereft  of  reasoning. 
'Tis  Nature  makes  them  when  she  loves  :  a  king 
Love  is,  whose  palace  where  he  sojourneth 
Is  called  the  Heart;  there  draws  he  quiet  breath 
At  first,  with  brief  or  longer  slumbering. 
Th^n-be^^ity^een_ia-viituous  womankind 
WilJjMkeJiie-ey-fìs^desire^  and- through  the  heart 
Send-tfre  desiring  of  the  eys  again  ; 
Vhere  often  it  abides  so  long  enshrin'd 

That  Love  at  length  out  of  his  sleep  will  start. 
And  women  feel  the  same  for  worthv  men. 

This  sonnet  is  divided  into  two  parts.  In  the  first,  I  speak 
of  him  according  to  his  power.  In  the  second,  I  speak  of  him 
according  as  his  power  translates  itself  into  act.  The  second 
part  begins  here,  "  Then  beauty  seen,  "  The  first  is  divided 
into  two.  In  the  first.  I  sag  in  what  subject  his  power  exists. 


frenetici  quale  dico  quello,  ebe  di  questa  rmacaìicon e  desa  in- 
derò. Cpcrodx  questa  ultima  parte  e  licucadmtendcrc, non  mi 
trcRiagliodipiTidimricnn..òicobcTie,cbopunip:irelo'ntCTidu 
mcutP di  questa  cannone  si  converrebbe  usare  di  più  minute 
dunsiom;ma  hittiruia  cbmon  cditontpmcycqno,cbcpcrqiK 
ste  cix  sonofatte  la  posso  m tendere .a  mcnon  dispiace  9 ci, 
la  ini  la  scia  store  ;  dx  certo  io  ton  o  d  avere  a  troppi  conni  n  i. 
cato  lo  suointrTidirncTitoprrrpn-qricehrdiui^ionxcfccffittc 
sono. selli avvenisse  dx  ni  citilo  potessero  ou  dire  r 

I  Ppics so  cfx  cfac^ta  fu  e  a  Iqnantadiuoigaui  tralci 

h  genti, con  aòfi>ssc  cosa  cixalcrmo  amico  Indisse  ; 

L  volmrtadc  lo  mosse  a  piegare  me  etc  io  li  dovesse  di 

TXdxct1mo:c.anendo(oise,pcrrnditcpirolcspcnm^a  di^r 

?     me  oltre  etc  dcq^a.OnaciapmfandocDc  appresso  di  cotale 

tritato  era  hello  trattare  alquanto  d'Clmotc.cpm sondo  dx 

-  t'amico  ero  da  scnnrc.piopnosi  di  dircp.irolc,nellc  qnalic 

io  trattasse  dVlmozc:  callaia  dissi  questa  sonctta,lo  qna_ 

f   le  comincia: 

dftoic  clcorgcntil  son  una  coso, 
si  come  il  Sòqgio  m  suo  dittare  pone  -7 
e  cosi  esser  run  sam;a  l'altro  osa , 
-^.^  com  alma  rafional  sanca  ragione. 
Jp  allinatara.quand'caìnoiosa. 
"•Omar  pcr?irc.c1  cor  per  suo  machione, 
dentro  la  qnal  definendo  si  np?sa . 
9_<^  talvolta  fxxa  etal  limqa stagione  . 
^^iltataapporcmsacnjia  dorma  poi, 

dx  piaccaqli  cvebisidxdcntro  alcoic , 
/~vnasccimcTisio  della  cosa  piacente  • 
{H  tanta  dura  taloia  m  costiri , 
^  dxfo  svegliarlo  spintad'Omoic, 
e  siimi  fùccm  donna  omo  valente 

fllesta  si  ditnde  m  du  eptrrtiJl-lella  pnma  parte  dico  di  luu- 
j  m  quanta  c'm  potenti:  nella  seconto  dico  da  lm  m  quanta 
'dipotenfa  stridii  com  atta. la  seconda  commaa  qmui:iDiL 
tarcappirc.jui  p2ima  sidiuidc  m due :nellap2irna dico  m 

ebe  snggerto 
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In  the  second,  I  say  liow  this  subject  and  this  power  a>'e  pro- 
duced together,  and  hoio  thè  one  regards  the  other,  as  form 
does  matter.  The  second  begins  here,  "  'Tis  Nature.  "  After- 
wards when  1  say,  "  Then  beauty  seen  in  virtuous  womank- 
ind. "  I  say  how  this  power  translates  itself  into  act  ;  and, 
first,  how  it  so  translates  itself  in  a  man,  then  how  it  so  tran- 
slates itself  in  a  woman:  here.  "  And  women  feel.  " 


XXL 


^aving  treated  of  love  in  the  foregoing,  it  appeared 
y  to  me  that  T  should  also  say  something  in  praise 
wherein  it  might  be  set  forth  how  love  manifested 
itself  when  produced  by  her  :  and  how  not  only  she  could 
awaken  it  where  it  slept,  but  where  it  was  not  she  could 
marvellously  create  it.  To  the  which  end  I  wrote  another 
sonnet  :  and  it  is  this  :  — 


», 


che  snggetto  sia  qn  està  potenzio; nello  sccontti 
dico  com  e  qn  estr  snggetto  e  qu  estri  poteri  £ia  ^ 
sian  picdnchm  essere,  e  coin  e  Inno  gnorda^ 
rdtTOrcornc(t^rnamab^io..ta3ccdnda  co.* 
mvnaa  qmm:^allinatnra.f£>aBaa. quando 
dico:  ibilmte  appnre.daco  come  qnesta  poteri 
fio  smdncem  attcnepnma  come  si  ratuice* 
in  omo,pc>jsaa  come  sandiicem  donna,  qm 
w:  6sirmlfa  ce  rn  dorma. 

©scia  ebe  trattai  d'Omo, 

re  n  ella  soprascritta  ru 

ma  zoom  cmi  volati  tadc 

diuolercdrreancbernlQ 

X/  j   M    da  di  questa  gentihss\ 

ma  parole  perle  qualv io 

mostrasse  comcpn-lcv 

si  sveglia  questo  amorq 

e  come  non  solamente  si  speglio  là  o» 

vz  domie/ma  la  oncnou  e*iu  potenza 

ella/rmrabilmcnte  operando,lofo  ne 

mre.Catloza  feci  questo  £onctto,to^ 

quale  corrrm  eia: 


C-sV-ji 


My  lady  carries  love  within  her  eyes  ; 
All  that  she  looks  on  is  made  pleasanter  ; 
Upon  her  path  men  turn  to  gaze  at  her. 
He  whom  she  greeteth  feels  his  heart  to  rise, 
And  droops  his  troubled  visage,  full  of  sighs, 
And  of  his  evil  heart  is  then  aware  : 
Hate  loves,  and  pride  becomes  a  worshipper. 
ÌE  women,  help  to  praise  her  in  somewise, 
Humbleness,  and  the  hope  that  hopeth  well, 
By  speech  of  hers  into  the  mind  are  brought, 
And  who  beholds  is  blessed  oftenwhiles. 
The  look  she  hath  when  she  a  little  smiles 
Cannot  be  said,  nor  holden  in  the  thought  ; 
'Tis  such  a  new  and  gracious  miraclo. 
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cgiicxcbipo>hi  la  mia  domta  Qmoic. 
jxrdx  si  fa  gentil  ad  cb'etla  imra  ; 
ou'elia  pafya.amom  aerici  sicjira, 
c  an  saluta  fa  franarlo  coze .  v 

i  dxfl\ilknidoiiuieo,tiittosTriozc, 
c  d  cgm  0110  difetto  allor  so(J>im  : 
fngne  dinono  a  la  superbia  ed  tra  ; 
amtatemi ,  dornicfbnc  onoiz . 
gm  dolcecfaqgm  pmserommk 
rtasccnelco2cvad>i  parlarla  sente; 
^ond'c  laudato  cbi  puma  la  aide 
Oadcb'dlapar,c)nandoimpcx:osonide 
f   aonmpiiodiccnnctcncrcanientc, 
h     si  cnoao  miracolo  esentile . 
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This    sonile t    has    three   sections.  In  the  first,  I  say  how 

this  lady  brings  this  power  into  action  by   those   most    noble 

Jrh      features,    her  ji[es_;  and,  in  the  third,  I  say  this  same  as  to 

^  £  )      that  most  noble _je at" **<>)  her  month.  And  between    these    two 

V  v<  ?  \J^    sections  is  a   little   section,   which  asks,  as  it  toere,  help  for 

^  /(^  the  previous  section  and  the  subsequent;  and  it  begins  here, 

&^  "  0  women,  help.  "  The  third  begins  here,  "  Humbleness.  " 

The  first  is  divided  into  three  ;  for,  in  the  first,  1  say  how 

she  with  power  makes  noble  that  which  she  looks  upon;  and 

this    is    as   much    as   to  say  that  she  brings  Love,  in  poiver, 

thither,  where  he  is  not.  In  the  second,  I  say  how  she  brings 

Love,    in    act  into  the  hearts  of  all  those  whom  she  sees.  In 

the  third,  I  tell  what  she  afterwards,  with  virtue,    operates 

upon  their  hearts.  The  second  begins,   "  Upon   her  path;  " 

the  third,   "  He  whom-  she  greeteth.  "  Then,  when  I  say.  "  0 

women,    help,    "   I  intimate   to  whom  it  is  my  intention   to 

speak,  calling  on  women  to  help  me  to  honour  her  Then,  when 

I  say,   "  Humbleness,   "  I  say  that  same  which  is  said  in  the 

first  part,  regarding  two  acts  of  her  mouth,  one  whereof  is 

her  most  sweet  speeh,  and  the  other  her   marvellous   smile. 

Only,  I  say  not  of  this  last  how  it  operates  upon  the  hearts 

of  others,  because  memory  cannot  retain  this  smile,    nor  its 

operation. 

XXII. 


ot  many  days  after  this  (it  being  the  will  of  the  most 
High  God,  who  also  from  Himself  put  not  away 
death),  the  father  of  wonderful  Beatrice,  going  out  of  this  life, 
passed  certainly  into  glory.  Thereby  it  happened,  as  of  very  sooth 
it  might  not  be  otherwise,  that  this  lady  was  made  full  of  the 
bitterness  of  grief:  seeing  that  such  a  parting  is  very  grievous 
unto  those  friends  who  are  left,  and  that  no  other  friendship 
is  like  to  that  between  a  good  parent  and  a  good  child;  and 
furthermore  considering  that  this  lady  was  good  in  the  su 
preme  degree,  and  her  father  (as  by  many  it  hath  been  truly 
averred)  of  exceeding  goodness.  And  because  it  is  the  usage 
of  that  city  that  men  meet  with  men  in  such  a  grief,  and 
women,  with  women,  certain  ladies  of  her  companionship 
gathered  themselves  unto  Beatrice,  where  she    kept    alone    in 


llesto  Tonetto  sita  tre  parti  .lucilo  pnmadicosi  com 
meqncsta  donna  ridncem  atto  qncsta  potenza, se 
ccmdolo  nobilifamo  parte  degli  sn  oioccbi  renella* 
terra  dico  qn catoni  cdcsimo. secondo  lo  nobilissu 
ma  parte  della  snahxca.Gntra  qncstednc  parti  <> 
pcTrhcclla,cb*cqno(idornaìidatriccdmntoolapieceden1e 
parte  cala  scgnaite.eccrnimaaqiiiintOintntenn.donne.ifl  ter 
fa  comincia  gnun:Ogiudolcecra.>lapama  si  dande  in  tre  par 
ti;dxneUapuina,fncomcinrtpofòmaitcfagenhlea^cb'eltcu 
cede  ;  e  questo  è  tanto  a  dire  quanto  m  dnccrcflmoic iti  potenza 
là  odc  non  è.lfiela  seconda  dico.comendnce in  attoOmozc  ne 
li  aiou  di  n^tU  colato  cnx  pede  .(ft elio  terra  dico  qndlo  cte pi  iiuv 
filosamente  adopera  ne*lou>aiou.4a  seconda  comincia  qtnrOoc 
ella  palfa  ;  la  tered  qnnn  :€cm  salii  tn  ,|p>osaa  qnando  dico  :Omt? 
temi.donne,doc  ad  intendere  o  au  la  mia  intensione  e  di  parla 
rc,cbicrmandotcdorme  cbemi  aiutino  onorare  costei. |J>osaa 
quando  dico:(i><pn  dolcef?a;dicodi  onci  medesimo, ebe  detto  fcs 
nella  prnna  p3rte,scCondodne  atti  della  bocca  snaUimodclu: 
quali  e  lo  sno  dolcissimo  parlare,c  l'altro  lo  sno  mirabile  rasq 
sa  too  ebe  non  dico  di  qncsto  attimo  com  e  adopera  nelicnoa 
altnn,pcrò  cbclamemona  non  pnote  retenere  Urt,neBiia  ope 
mcione. 

presso  ciò  non  molti  di  passatasi  ccwne^v- 
piacqnc  al  glouosoSireioqnalenon  negato 
moxte  a  sé,colm,cbera  stato  aenitoie  di  tanta 
nnraiuqlia/Cjnanta  siucdca  ebera  qnesta  no= 
Inlissifna  lftcatricc,di  qnesta  tuta  attendo  al 
la  gto2ia  eternale  sen  aio  veracemente  .Onte 


tè 

L 


conaò  sia  cosa  ebe  cota  le  partire  sia  ooloiOBO  a  coiaio, ebe ri. 
mangono,cscmostatia?madicotmdxscncnac;emillasu 
(Trntrma  amiffade.comedi  baon  padrc^oda  tx>nfialioa  bon^ 
padre  ;  cqn està  dorma  ibesc m  altissimo  grado  cu  bontadc,* 
ciò  sno  padre,fi  come  da  molti  si  crcdccacrocfòssc  bono  in- 
atto grado;mani(estoécbeqneTtadomiaftieamarissimamen 
te  piena  didoloK.Cconaó  sia  cosa  cbe,secondolnfanca  def 
la  sopiadetta  attade.donnc  con  dorme  e  Dommi  con  nornil 
nts'adimino  a  cotaletrestia^Tnolte  donnea  adunavano 
cold.doue  cjneffa  6catnce  picmgca  piatoscrmpiterond  io 

3T 


her  weeping  :  and  as  they  passed  in  and  out,  I  could  hear 
them  speak  concerning  her  how  she  wept.  At  length  two  of 
them  went  by  me,  who  said  :  "  Certainly  she  grieveth  in 
such  sort  that  one  might  die  for  pity,  beholding  her.  "  Then, 
feeling  the  tears  upon  my  face,  I  put  up  my  hands  to  hide 
them  :  and  had  it  not  been  that  I  hoped  to  hear  more  concer- 
ning her  (seeing  that  where  I  sat,  her  friends  passed  continually 
in  and  out).  I  should  assuredly  have  gone  thence  to  be  alone, 
when  I  felt  the  tears  come.  But  as  I  still  sat  in  that  place,  cer- 
tain ladies  again  passed  near  me,  who  were  saying  among 
themselves  :  "  Which  of  us  shall  be  joyful  any  more,  who  have 
listened  to  this  lady  in  her  piteous  sorrow?  "  And  there  were 
others  who  said  as  they  went  by  me  :  "  He  that  sitteth  here 
could  not  weep  more  if  he  had  beheld  her  as  we  have  beheld 
her  ;  "  and  again  :  "  He  is  so  altered  that  he  seemeth  not  as 
himself.  v  And  still  as  the  ladies  passed  to  and  fro,  I  could 
hear  them  speak  after  this  fashion  of  her  and  of  me. 

Wherefore  afterwards,  having  considered  and  perceiving 
that  there  was  herein  matter  for  poesy,  I  resolved  that  I  would 
write  certain  rh vines  in  the  which  should  be  contained  all  that 
those  ladies  had  said.  And  because  I  would  willingly  have  spoken 
to  them  if  it  had  not  been  for  discreetness,  I  made  in  my  rhy- 
mes as  though  I  had  spohen  aud  they  had  answered  me.  And 
thereof  I  wrote  two  sonnets  ;  in  the  first  of  which  I  addressed 
them  as  I  would  fain  have  done  ;  and  in  the  second  related 
their  answer,  using  the  speech  that  I  had  heard  from  them,  as 
though  it  had  been  spoken  unto  myself.  And  the  sonnets  are 
these  :  — 


reagendo  ritornare  alquante  donne  da  la/ndudiccre  lor  pa. 
rofc\1iqncfta^nùlii3?ìniaconicsilanicnliTiia;tTnlcqriahiidi 
dx  diccano:ccrto  ella  pianae  01  ebe quale  la  mirasse  dorntb 
bcróoiire  di  pictate.-CUloza  trapcissaro queste  donne  :ed  io 
rimaci  111  tanta  trefhoa.clx  alcuna  lagrima  tn  loia  bagnai 
oa  la  nnafncaaiandiomincopnaconpnem ano  spesso* 
a  limici  occbi.Csc  non  fòsse  dna  attcndea  anebe  au  dire  di 
lei,pcrócb'io  era  in  luogo  onde  se  ne  colanola  maggiore  par 
teaelcdcmnc.cbcdaLasiparhano.iomisaranascofto^ 
imm  antan  ente  chele  lagrime  mancano  assolila 
però,  dimoiando  ancozanclmedesimolnqgo  cm  dx  donne 
passarop:essodim£,lcqiialiandai'anoragianandotralo 
ro  cm  cste  parole  :Cbi  deemm  esscrclicta  dmoi^cbeauemor 
udita  (xirlaTcqncsta  dorma  si  piatosamcnfò^Cappicssov 
W)  costaiopnssaronoaltr^ckiiemmiodicaìdo^ncm^c^ 
-\é  qmpiangenèpiiinémenacomcserauessepednta^coTne^ 
y  tcroeuio noi-Oltrcpcndiceanodimc.Dediqneftodxnon  pa 
k  re  esso;talccdiPcnuta-€cosi passando  qncetcdomie M 
udii  parole  dilaedimem  qncllomodo  dx  detto  c.Onde  io 
pcn,penfcmdo,piopnosi  di  direparolcacaó  dxdcgnamcnte 
aneaeagionediaircfnelleqnatuoconcbmdessinitti>aò> 
ebe inteso aoea  da  queste domieXperócbepolcnhenraura 
domcmdate,senonnnfosseftntarepiensionc,p2csimatc 
ria  di  dire  coni  e  s  io  l'avesse  dim  andate  e  elle  m'aucsscc 
ronfpoftp.£)?adnesonetti;dxnelpMmodimandomcjnd 
mcdodxt)qgUannginnsedidomandare;ndraltrodico^ 
laloioresponsionc,pigliando  aòcbKUidiedaUno,si  cox 
me  d  etto  nfpond  enfio,  ^cominciai  lopumo:£>oi  dx poitd 
tela  sembianza  umile  ;eraltro:Se*tn  colm,cVaitranato 
^ouente. 


You  that  thus  wear  a  modest  countenance 
With  lids  weigh' d  down  by  the  heart's  heaviness, 
Whence  come  you,  that  among  you  every  face 
Appears  the  same,  for  its  pale  troubled  glance  ? 
Have  you  beheld  my  lady's  face  perchance, 

Bow?d  with  the  grief  that  Love  makes  full  of  grace  ? 
Say  now  "  This  thing  is  thus  :  "  as  my  heart  says, 
Marking  your  grave  and  sorrowful  advance. 
And  if  indeed  you  come  from  where  she  sighs 

And  mourns,  may  it  please  you  (for  his  heart's  relief) 
To  tell  how  it  fares  with  her  unto  him 
Who  knows  that  you  have  wept,  seeing  your  eyes, 
And  is  so  grieved  with  looking  on  your  grief 
That  his  heart  trembles  and  his  sight  grows  dim. 

This  sonnet  is  divided  into  two  parts.  In  the  first,  I  call 
and  ash  these  ladies  whether  they  come  from  her,  telling  them 
that  I  think  they  do,  because  they  return  the  nobler.  In  the 
second  I  pray  them  to  tell  me  of  her  ;  and  the  second  begins 
here,   "  And  if  indeed.  " 

Canst  thou  indeed  be  he  that  still  would  sing 
Of  our  dear  lady  unto  none  but  us  ? 
For  though  thy  voice  confirms  that  it  is  thus, 
Thy  visage  might  another  witness  bring. 
And  wherefore  is  thy  grief  so  sore  a  thing 
That  grieving  thou  mak'st  others  dolorous  ? 
Hast  thou  too  seen  her  weep,  that  thou  from  us 
Canst  not  conceal  thine  inward  sorrowing  ? 
Nay,  leave  our  woe  to  us  :  let  us  alone  ; 

'Twere  sin  if  one  should  strive  to  soothe  our  woe, 
For  in  her  weeping  we  have  heard  her  speak  : 
Also  her  look's  so  full  of  her  heart's  moan 
That  they  who  should  behold  her,  looking  so, 
Must  fall  aswoon,  feeling  all  life  grow  weak. 
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oi.dbc  pestate  lg  sembianza  umile 
Vlmfbtassqmoftrondotoloie, 
cnidc  ncmtc  ,cfx'lnoftro  ccioic 

apordivennto  di  pietà  snmie  ? 
edefteuoi  noffra  donna  a  entile 
bagnato  in  mso  di  pianto  damoie  ? 
<\mbm4cmmydx  mil  dice  il  coit, 
f-^  percb'io  v\  uegaio  andar  sonf 'ottonile 
^jscuenite  do  ran  tq  pietatc, 

piacaqindireltarqnimecoolqoanto, 
^_  eqnelcbesiadilcinolmicclate: 
I .  peggio  qli  cccbi  uolfrubanno  pianto, 
.  cue^<m  tornar  si  isfigiiratc, 
dxlcormitncma  dui^Ctrnc  tanto. 

1/  )ue(tosoncttosidimdcindneparti;aoècbcnellap2i. 

if7  mapartxcbiomoedoinondoqiiefedormeseiJcn. 

J  5cmodata,diccndoloiocbioloact^pn*ódxUnna* 
no  qtiafimgentilite.ikctla  seconda  te  piego  ebe  midi 
canodi  lei;la  seconda  commaa  qiiun:  Csencmfco. 

ft    ^\  c*tn  coliu,cb*bai  trattato  sovente 
^■^dmofìra  donna,  sol  parlando  qnm? 
tn  nsoimgli  a  la  occeben  Im , 

6  mò  la  figura  ncpard'altra  gen  te. 
pereti:  piangi  tn  sicoiatmente, 
etc  lai  di  te  vemr pietà  te  altrm? 
oedeftn  pi  an  gcrici,dxtn  non  ptn 
-Tapini  to  celartadoloiosa  mente? 
rLi  afaapiangcrenoKtristc  andare, 

effi  peccato  ebi  mai  ne  con foito  ! 
^cbenclsuopiontolndimrnopiirlare. 
t^lHxincl  pisola  pietà  si  scelta, 
dx  qnal  l'avesse  noia ta  mirare, 
sarebbe  imi  an  fi  a  la  piangendo  molta. 


This  sonnet  has  four  parts,  as  the  ladies  in  whose  person 
I  reply  had  four  forms  of  answer.  And,  because  these  are 
sufficiently  show  ii  above,  I  stay  not  to  explain  the  purport  of 
the  parts,  and  therefore  I  only  discriminate  them.  The  se- 
cond begins  here,  "  And  wherefore  is  thy  grief:  "  the  third 
here,   "  Nay,  leave  our  woe;  "  the  fourt,   "  Also  her  look.  " 
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few  days  after  this,  ray  body  became  afflicted  with  a 
painful  infirmity,  whereby  I  suffered  bitter  anguish 
for  many  days,  which  at  last  brought  me  unto  such  weakness 
that  I  could  no  longer  move.  And  I  remember  that  on  the  ninth 
day,  being  overcome  with  intolerable  pain,  a  tought  came  into 
ray  mind  concerning  my  lady:  but  when  it  had  a  little  nourished 
this  thought,  my  mind  returned  to  its  brooding  over  mine  enfeebled 
body.  And  then  perceiving  how  frail  a  thing  life  is,  even  though 
health  keep  with  it,  the  matter  seemed  to  me  so  pitiful  that  I 
could  not  choose  but  weep  ;  and  weeping  I  said  within  myself: 
"  Certainly   it  must   some  time   come  to   pass   that  the   very 
gentle   Beatrice   will  die.  "  Then,  feeling  bewildered,  I  closed 
mine  eyes  ;  and  my  brain  began  to  be  in  travail  as  the  brain 
of  one   frantic,  and  to  have  such  imaginations  as  here  follow. 
And  at  the  first,  it  seemed  to  me  that  I  saw  certain  faces 
of  women   with   their   hair  loosened,  which  called  out  to  me, 
"  Thou  shalt  surely  die  ;  "  after  the  which,  other  terrible  and 
unknown   appearances    said    unto   me,  "  Thou  art  dead.  "  At 
length,  as  my  phantasy  held  on  in  its  wanderings,  I   came  to 
be   I   knew   not  where,  and  to  behold  a  throng  of  dishevelled 
ladies  wonderfully  sad,  who  kept  going  hither  and  thither  wee- 
ping. Then  the  sun  went  out,  so  that  the  stars  showed  thems- 
elves, and  they  were  of  such  a  colour  that  I  knew  they  must 
be  weeping  :  and  it  seemed  to  me  that  the  birds  fell  dead  out 
of  the  sky,  and  that  there  were  great  earthquakes.  With  that, 
while  I  wondered  in  my  trance,  and  was  filled  with  a  grievous 
fear,  I  conceived  that  a  certain  friend  came  unto  me  and  said  : 
"  Hast  thou  not  heard  ?  She  that  was  thine  excellent  lady  hath 
been  taken  out  of  life.  "  Then  I  began  to  weep  very  piteously^ 
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lì  cste  Tonetto  bo  quattro  parti,sccondo  ebe  quattro  mq 

di  di  portare  cblxmom  Leno  le  doimc  tcrannspondo— 

Cperócbc  fono  di  sopia  aesaimamfèsti.non  min  bu-*' 

metto  diuarrarc  la  sen  ten  eia  delle  porti, epcrò  ledistmgno  sq 

lamentela  seconda  cominaa  quitn:  £pcrcbc  piangila  tersa 

Gazaci  piangete;  la  quarta  :  €U'ha  n ci inso. 
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JppKSSo  aópcrpccotcmpo,oiKropocbidi,an, 
I  Dcnnc  dxm  alcuna  portetela  mia  persona  mu 
w  giunse  una  dolorosa  mfermito?\:,onTùo  conti, 
miamcntcsoffnmpcrnoucdi  erniarissima  pcna;la  quale  un 
condue^c  a  tonta tcholctfa,dx mi  ccnmema  stare  comccoloio 
i  quali  non  si  possono  muouerc.Jodico  cbencllo  nonogior* 
no,saitriKioniidoloieqnasiintoUerabilanentc,amcgiunsc 
nuopcnscro,  lo  quale  era  della  mia  donna.  £  quando  ebbi*?: 
pensato  alquanto  Tu  lei.c  io  ntoiuai  pensando  alla  mia  tti 
bihtata  inta^ucggcuno  come  leggero  lo  sno^uranconcoja^ 
ebesana  fòssc,còìmuciai  a  piangcrcjfa  me  stesso^i  tanto  ira 
scna.Onte,  sospirantvYDicca  fra  mciticftcsinio  :_  ùi  n  cecssi 
ttffcc  conuicue  cbcla  gentilissima  beatrice  alama  uolta  si^ 
muoia.-Cpcrómi  giunse  uno  sif&tc  smarrimento,  ebe  cbiu 
s\  gli  ocebi  e  cominciai  a  trauaaliarc  comcftn-nctica  persona 
eaimrnagmarcuuiiicstomcw:ch:nclloincominamncnto 
tcllo  errare tt  la  mia  f&ntcsia.ogparucro  arne  ca*h  uisiìMton 
ne  scapigluite.dxuuT>iccouo:-ui  purmonai_€poiSopo/^" 
queste ìxwicjn  apparsero  certi  msi'MDcrsi  e  ombih  a  uè. 
^cre,ll  quali  mi^iceano:-cu  se  mo:to.>Cosicommaonto 
od  arare  la  mia  funtosuuicum  a  quello,  cb'io  non  sapea  x 
ov\o  fosse  ;  e  uefccre  un  porco  ìxnmc  artàare  scapigliate 
piangente  per  oia/mirainaliosam  cu  te  triste:  epareami 
bettre  lo  sole  oscurare  sì.cbclc  stelle  simostrauanodi 
colo:c,cb'cllc  ma  ficcano  giudicare  dxpiangcsscrorc  pei* 
reami  cbcglioccctli  volane  ccftcsscromom;edx  fòsse* 
ro  grantnssirmtremuc>ti.emaraingliautx?mi  m  cotulcfun 
tesia  cpaDcntorìtorm  assaurnagmai  alamo  armco,dx^ 
mi  ucmssc  at>ire:- Or  non  salala  tua  rmrabitettmna  è  par 
tita  óq  questo  secolo.- Qiioio  comiuaaia  pianaere  mollo 
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and  not  only  in  mine  imagination,  but  with  mine  eyes  which 
were  wet  with  tears.  And  I  seemed  to  look  towards  Heaven, 
and  to  behold  a  multitude  of  angels  who  were  returning  up-' 
wards,  having  before  then  an  exceedingly  white  cloud  ;  and 
these  angels  were  singing  together  gloriously,  and  the  words 
of  their  song  were  these:  "  Osanna  in  excelsis  ;  '  and  these 
was  no  more  that  I  heard.  Then  my  heart  that  was  so  full  of 
love  said  unto  me  :  "  It  is  true  that  our  lady  lieth  dead;  "  and 
it  seemed  to  me  that  I  went  to  look  upon  the__hody  wherein 
that  blessed  and  most  noblespmt  had  JiaxLits  abidingplace. 
And  ~so  strong  was  tin  s  mTeimaginin  g,  that  it  made  me  to 
behold  my  lady  in  death  ;  whose  head  certain  ladies  seemed 
to  be  covering  with  a  white  veil  :  and  who  was  so  humble  of 
her  aspect  that  it  was  as  though  she  had  said,  ".  I  have  at- 
tained to  look  on  the  heginning  of  peace.  "  And  therewithal  I 
came  unto  such  humility  by  the  sight  of  her,  tliat  1  cried  out 
uponJ3eath,  saying:  "  Now  come  unto  me,  and  be  not_bitter 
against  me  any  longer  :  surely,  "there  wjiejrir~tnou  hast~been, 
thou  hast  learned  gentleness.  Wherefore  _come  now  untò~"me 
who  do  oTPfrily  desire  thee  :  seest  thou  not  that  wear  thy  co- 
lour already  ?  "  And  when  I  had  seen  all  those  offices  perfor- 
med that  are  fitting  to  be  done  unto  the  dead,  it  seemed  to  me 
that  I  went  back  unto  mine  own  chamber,  and  looked  up  tow- 
ards Heaven.  And  so  strong  was  my  phantasy,  that  I  wept 
again  in  very  truth,  and  said  with  my  true  voice  :  "  0  excel- 
lent soul  !  how  blessed  is  he  that  now  looketh  upon  thee  ! 

And  as  I  said  these  words,  with  a  painful  anguish  of  sob- 
bing and  another  prayer  unto  Death,  a  young  and  gentle  lady, 
wo  had  been  standing  beside  me  where  I  lay,  conceiving  that 
I  wept  and  cried  out  because  of  the  pain  of  mine  infirmity, 
was  taken  with  trembling  and  began  to  shed  tears.  Whereby 
other  ladies,  who  were  about  the  room,  becoming  aware  of  my 
discomfort  by  reason  of  the  moan  that  she  made,  (who  indeed 
was  of  my  very  near  kindred,)  ler  her  away  from  where  I  was, 
and  then  set  themselves  to  awaken  me,  thinking  that  I  drea- 
med, and  saying  :  "  Sleep  no  longer,  and  be  not  disquieted.  '7 

Then,  by  their  words,  this  strong  imagination  was  brought 
suddenly  to  an  end,  at  the  moment  that  I  was  about  to  say, 
"  O  Beatrice  !  peace  be  with  thee.  "  And  already  I  had  said, 
"  0  Beatrice  !  when  being  aroused,  I  opened  mine  eyes,  and 
knew  that  it  had  been  a  deception.  But  albeit  I  had  indeed 
uttered  her  name,  yet-my  voice  was  so  broken  with  sobs,  that 
it  was  not  understood  by  these  ladies  ;  so  that  in  spite  of  the 
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ictr>samentc;enon  solomcn te  piemen^  nella  imagination 
c,ma  piangca  cari  glicccbi  bo  gnantolun  nere  lacrime  Jo  una. 
gin  odo  di  coartare  irrpcrsoilaclo,cfxm:aTmucttremointndi~ 
neVancn^i.UqnaliteTia?3eroTTiini50.eaueaTiomTiaTi?ilofc 
renna  fi  ebn  letta  biancbi3snna.Gmcporca  cbcqiicstianqio* 
U  con  tri  sscro  glozxo&cnn  en  te  ,e  le  purolcìxl  Lo:  o  can  to  rrn  rarca 
dxfossenc>cjucstc:0sarmatn  cicclsis;-cdaltrononrm parca 
ntnrc  Al  Uoia  mi  porca  cfx  lo  cote,  ov  'era  tan  to  arri  oie  ,nn  dices. 
se:-tVroécerti>cbcla,toima  nostra  moxtagiacc.-£pcrqncs  to 
mi  parca  antare  pcructcrc  locozpo  nello  cjìialc  era  stata  qnc^ 
la  nobilissima  e  bea tissmia  anima.  t(ù  e  sifoitc  la  erronea 
fan  tasia,cbe  mimostró  cpi  està  ìxnrnamoitnicpnreann  ebe^ 
tonne  la  coprissero, accia  sna  testa. con  un  bianchissimo^ 
ucl0;cparccnmcbelasna  (ùccia  aucssc  tanto  aspetto  d  irmi 
Utà.cbc  parca  dx  dicesse:  Jfo  sono  aucìxrelopjmapioìxtla* 
paccJn  questa  tmagma^ioncmi  gum se  tanta  rnmlitnto per 
D<2fterc  lci,cb*io  cbiam  ana  la  <lRo:tc,c  dicco  :  l&olassim  a  dRtcn. 
te,oieniame,dxmoltoti*Dcsit\ractnloi)edi;enonm'csseìx^ 
tnllana.pcròdx  tn'oci  essere  om  ai  gentUc.ni  tottartese'stata. 
^mauamc.dxmoltohtcmt^er^etnloncdumiopoztogiàlo 
hio  coloie  .-€qnantc  anca  uednti  compicrc^tn  tti  titx>lo20Si  mi 
stien  cbeatleco2po:a  dimoiti s'osano  difurcjm parca  tonare" 
nella  mia  cam cra,equiw mi  parca  giiartare  tersolo  cielo;  e  su* 
feste  era  lamia immagmaaonevClxpiangcntioxoTmnaaiadir 
con  nera  boce:.  ©anima  bdlissimaxonrc  beato  colm,dxteue 
tcL€diccnto  loqacstc  parolccontolozososmgntto  di  pianto*" 
ccbiamarìfco  lamozte.cbcticmsse  ame,imatxmna  giouane  er 
gcntilcla  qnale  era  lungo  lo  mio  letto,  crcfrento  ebe  lo  mio  pian 
gcrcclcrmcpcn-olc  fossero  solamentc-pcrlotolozetellamia  m* 
rérrmtntt.con  granac  paura  cominciò  a  piangere.Onttaltre^. 
tonuecfccper  la  camera  crono,  s'accotscro  dimccb'iopiangea,' 
perla  pianto  cbcacbcano  fare  a  qu  està  ;orfDe  f&ccrfto  la  parùrcta 
me,la  quale  crameco  diptopinquissima  sanguiuità  coninnto 
clic  si  trassero  ucrso  di  me  per  ispegliarmi,crcìxnto  cb'io  so« 
gnassccdiccamrru-lCon  ì&OTnrepifueJBon  ti  sconfortare.- 
e  partoritomi  cosi  ccsscela[mtcfunrcsia,centrom  epici  punfock 
io  uolea  diccre;-0  ©eatnce.bcn  efctftn  setn  .«cgià  tetto  auca:-0 
0catncc^qnanto.riscotcn,DonTi,apcrsi  ghaccbicmdi  cbiociu 
mgami  atot  e  con  tu  ito  cb'iocbiamassi  onesto  nome  ,la  mia  no, 
ce  era  si  rottaci  singntto'Dclpiangcre.ax!  qnestcìxmnenon  nn 
poteano  mtcnìxrc.ea  auucgna  cb\ormnerg^gnossimoltoftnttD 
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sore  shame  that  I  felt,  I  turned  towards  them  by  Love's  couns- 
elling. And  when  they  beheld  me,  they  began  to  say  "  He  see- 
meth  as  one  dead,  "  and  to  whisper  among  themselves.  "  Let 
us  strive  if  we  may  not  comfort  him.  ;  Whereupon  they  spake 
to  me  many  soothing  words,  and  questioned  me  moreover  touch- 
ing the  cause  of  my  fear.  Then  I,  being  somewhat  reassured, 
and  having  perceived  that  it  was  a  mere  phantasy,  said  unto 
them,  "  This  thing  it  was  that  made  me  afeard  ;  and  told  them 
of  all  that  I  had  seen,  from  the  beginning  even  unto  the  end, 
but  without  once  speaking  the  name  of  my  lady,  Also,  after  I 
had  recovered  from  my  sickness,  I  bethought  me  to  write  these 
tings  in  rhyme  ;  deeming  it  a  lovely  thing  to  be  known.  Whe- 
reof I  wrote  this  :  — 
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veri  pitiful  lady,  very  young, 
Exceeding  rich  in  human  sympathies. 
Stood  by,  what  time  I  clamoured  upon  Death  ; 
And  at  the  wild  words  wandering  on  my  tongue 
And  at  the  piteous  look  within  mine  eyes 

She  was  affrighted,  that  sobs  choked  her  breath. 
So  by  her  weeping  where  I  lay  beneath, 
Some  other  gentle  ladies  came  to  know^ 
My  state,  and  made  her  go  ; 

Afterward,  bending  themselves  over  me, 
One  said,  "  Awaken  thee  !  " 

And  one,  "  What  thing  thy  sleep  disquieteth  ?  ' 
With  that,  my  soul  woke  up  from  its  eclipse, 
The  while  my  lady's  name  rose  to  my  lips  : 
But  utter' d  in  a  voice  so  sob-broken, 
So  feeble  with  the  agon  yof  tears, 

That  I  alone  might  hear  it  in  my  heart  ; 
And  though  that  look  was  on  my  visage  then 
Which  he  who  is  ashamed  so  plainly  wears, 
Love  made  that  I  through  same  held  not  apart, 
But  gazed  upon  them.  And  my  hue  was  such 
That  they  look'd  at  each  other  and  though  of  death  : 
Saying  under  their  breath 
Most  tenderly,  "  0  let  us  comfort  him  :  " 
Then  unto  me  :  "  What  dream 

Was  thine,  that  it  hath  shaken  thee  so  much  ?  ' 


Dia  pcralcrmo  ammonimento  dl1mo!cnnmiolmaloK>.€qiicrn* 
to  mi  triterò  cominciarono  o  dire  :-|£icciiri  amo  di  confutarlo.- 
Onìx  in  olte  parole  rm  diccano  'tri  confortarmi  ,c  alloia  rmTomaii 
tonano  dicbcio  ero  cesi  atmtojxmra.Orftxio  essente  alquanto 
sconfortato,  e  conosciuto  lo  fallace  imagvnarc, risposi  aleno 
.Jomdircc  quello  cb'i  Ixc  awitocucdutoJintlozaccmnnciaiTttU' 
punapiomfTnoala  fine  cdi0Silo:ocrncllocbcncctntoaiKa,txis 
cento  ilnome  di  questo  qcrrhlissvma.OnDc  poi.  sonato  di  quefo 
mftrmitfi.piopuosi  di  dire  parole  di  qn  csto.dxm  era  addiucnn= 
to,  però  ebe  mi  parca  che  fosse  amoiosa  cosato  ndirc  ;  e  però  ne 
dissi  questa  cannone  :ikonnapiatosa  edinouella  crate, 01 
dmata  si  coinè  manifesta  la  infrascritti)  duusionc  cb'auetc^ 
appresa 

©ima  piatosa  e  dmonella  ctate , 
cìcvma  assaidigcrrtilctfcumanc. 
cb'era  là.oiAo  cbiamaua  spesso  dRoitc > 
rjcggcnto  qlicccbirnia  pien  di  pietas 
e  ascoltante  le  parole  pane, 
simossecon  prrrra  a  piangerete  > 
cattrcìxmnc,c!xsifirroaccorte 
dime.pr  quella  ebe  meco  pian  già. 
freen  la  partir  ma, 
ed  appressarsi  per  formi  sentire . 

\qnoiMcea:-(£onìXOTnrc  ;- 

;c  qnal  dicca:-||>crcbc  siti  sconfoitc?- 

^Olloilasaailanuorjafnntrisia, 
cbiainantoilnomeìxtla'Dormamia. 
Qra  la  uoccnua  sitolotosa 
erotta  si ìxl l'an gosaa  etti  pianto, 
cb'io  solo  m  tesi  ilnometxrl  mio  core  ; 
Op^*  f\,  e  contatta  la  insta  vergognosa. 
c*^/f\  ^c/p  ck'cra  n  ci  niso  mio  ginn  In  cotanto, 
mi  fece  nerso  louiolgcrc  Clm oze . 
€qii  era  talea  netxn; mio  cotoie , 
dx  (acca  ragionar  di  morte  altnu  : 
j£>cb,consoliam  costmL 
piegano  luna  l'altra urmlcmcntc -; 
e  biccamm  sovente  : 

' .Cbc utìxstó, ebe  tn  non  bai ualoie  ?_ 
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And  when  I  was  a  little  comforted, 
"  This,  ladies,  was  the  dream  I  dreamt,  "  I  said. 
"  I  was  a-thinking  how  life  fails  with  us 
Suddenly  after  such  a  little  while  ; 

When  Love  sobb'd  in  my  heart,  which  is  his  home. 
Whereby  my  spirit  wax'd  so  dolorous 
That  in  myself  I  said,  with  sick  recoil 

1  Yea,  to  mv  ladv  too  this  Death  must  come.  ' 
And  therewithal  such  a  bewilderment 
Possessed  me,  that  I  shut  mine  eyes  for  peace  ; 
And  in  my  brain  did  cease 

Order  of  thought,  and  every  healthful  thing. 
Afterwards,  wandering 

Amid  a  swarm  of  doubts  that  came  and  went, 
Some  certain  women's  faces  hurried  by, 
And  shriek' d  to  me,  l  Thou  too  shalt  die,  shalt  die  !  ' 
"  Then  saw  I  many  broken  hinted  sights 
In  the  uncertain  state  I  stepp'd  into. 

Meseem'd  to  be  I  know  not  in  what  place, 
Where  ladies  through  the  street,  like  mournful  lights, 
Ran  with  loose  hair,  and  eyes  that  frighten'd  you 
By  their  own  terror,  and  a  pale  amaze  : 
The  while,  little  by  little,  as  I  thought, 
The  sun  ceased,  and  the  stars  began  to  gather, 
And  each  wept  at  the  other  ; 

And  birds  dropp'd  in  mid-flight  out  of  the  sky  ; 
And  earth  sook  suddenly  : 

And  I  was  'ware  of  one,  hoarse  and  tired  out, 
Who  ask'd  of  me  :  '  Hast  thou  not  heard  it  said  ?... 
Thy  lady,  she  that  was  so  fair,  is  dead.  ' 
"  Then  lifting  up  mine  eyes,  as  the  tears  came, 
I  saw  the  Angels,  like  a  rain  of  manna, 
In  a  long  flight  flying  back  Heavenward  ; 
Having  a  little  cloud  in  front  of  them, 

After  the  which  they  went  and  said,  i  Hosanna  ;  ' 
And  if  they  had  said  more,  you  should  have  heard. 
Then  Love  said,  'Now  shall  all  things  be  made  clear  : 
Come  and  behold  our  lady  where  she  lies, 
These'  wildering  phantasies 

Then  carried  me  to  see  my  lady  dead. 
Even  as  I  there  was  led. 
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Her  ladies  with  a  weil  were  covering-  her  ; 
And  with  her  Avas  such  very  humbleness 
That  she  appeared  to  say,  l  I  am  at  peace.  ' 
"  And  I  became  so  humble  in  my  grief, 
Seeing  in  her  such  deep  humility 

That  I  said  :  l  Death,  I  hold  thee  passing  good 
Henceforth,  and  a  most  gentle  sveet  relief, 

Since  my  dear  love  has  chosen  to  dwell  with  thee  : 
Pity,  not  hate,  is  thine,  well  understood, 
Lo  !  I  do  so  desire  to  see  thy  face 
That  I  am  like  as  one  who  nears  the  tomb  ; 
My  soul  entreats  thee;  Come.  ' 

Then  I  departed,  having  made  my  moan  ; 
And  when  I  was  alone 

I  said,  and  cast  my  eyes  to  the  High  Place  : 
'  Blessed  is  he,  fair  soul,  who  meets  thy  glace  !  ' 
Just  then  you  woke  me,  of  your  eomplaisaùnce.  v 

This  poem  has  two  par  Is.  In  the  first,  speaking  to  a  per- 
son undefined,  I  tell  how  I  was  aroused  from  a  vain  pliantasy 
by  certain  ladies,  and  how  I  promised  them  to  tell  what  it 
was.  In  the  second,  I  say  how  I  told  them.  The  second  part 
begins  here,  "  I  was  a-thinhing.  "  The  first  part  divides  into 
two.  In  the  first.  I  tell  that  uliicti  certain  ladies,  and  which 
one  singly,  did  and  said  because  of  my  phantasy,  before  I 
had  returned  into  my  righi  senses.  In  the  second,  I  tell  what 
these  ladies  said  to  me  after  I  had  left  off  this  wandering  : 
and  it  begins  tier  e ,  "  But  uttered  in  a  voice.  "  Then,  when 
I  say,  "  I  was  a-thinhing,  "  I  say  Jtow  I  told  them  this  my 
imagination;  and  concerning  litis  I  have  two  parts.  In  the 
first,  I  tell,  in  order  tliis  imagination.  In  lite  second  saying 
at  what  time  they  called,  me,  I  covertly  thanh  them:  and  this 
part  begins  here,   "  Just  then  you  woke  me.  " 
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^ter  this  empty  imagining,  it  happened  on  a  day,  as  I 
sat  thoughful,  that  I  was  taken  with  such  a  strong 
trembling  at  the  heart,  that  it  could  not  have  been  otherwise  in 
the  presence  of  my  lady.  Whereupon  I  perceived  that  there  was 
an  appearance  of  Love  beside  me,  and  I  seemed  to  see  him  co- 
ming from  my  lady  :  and  he  said,  not  aloud  but  within  mi  heart: 
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"  Now  take  heed  that  thou  bless  the  day  when  I  entered  into 
thee  :  for  it  is  fitting-  that  thou  shouldst  do  so.  And  with  that 
my  heart  was  so  full  of  gladness,  that  i  could  hardly  believe 
it  to  be  of  very  truth  mine  own  heart  and  not  another. 

A  short  while  after  these  words  which  my  heart  spoke  to 
me  with  the  tongue  of  Love,  I  saw  coming  towards  me  a  cer- 
tain lady  who  was  very  famous  for  her  beauty,  and  of  whom 
that  friend  whom  I  have  already  called  the  first  among  my 
friends  had  long  been  enamoured.  This  lady's  right  name  was 
Joan  ;  but  because  of  her  comeliness  (or  at  least  it  was  no  ima- 
gined) she  was  called  of  many  Primavera  (Spring)  and  went 
by  that  name  among  tern.  Then  looking  again,  I  perceived  that 
the  most  noble  Beatrice  followed  after  her.  And  when  both 
these  ladies  had  passed  by  me,  it  seemed  to  me  that  Love  spake 
again  in  my  heart,  saying  :  "  She  that  came  first  was  called 
Spring,  only  because  of  that  which  was  to  happen  on  this  day.  And 
it  wass  I  myself  who  caused  that  name  to  be  given  her;  seeing 
that  as  the  Spring  cometh  first  in  the  year,  so  should  she  come 
first  on  this  day,  when  Beatrice  was  to  show  her  self  after  the 
vision  of  her  servant.  And  even  if  thou  go  about  to  consider 
her  right  name,  it  is  also  as  one  should  say,  t  She  shall  come 
first  ;  '  inasmuch  as  her  name,  Joan,  is  taken  from  that  John 
who  went  before  the  True  Light  saying  :  '  Ego  vox  clamantis 
in  deserto  :  Parate  viam  Domini.  '  And  also  it  seemed  to  me 
that  he  added  other  words,  to  wit  :  "  He  who  should  inquire 
delicately  touching  this  matter,  could  not  but  call  Beatrice  by 
mine  own  name,  which  is  to  say,  Love  ;  beholding  her  so  like 
unto  me.  " 

Then  I,  having  thought  of  this,  imagined  to  write  it  with 
rhymes  and  send  it  unto  my  chief  friend  ;  but  setting  aside 
certain  words  which  seemed  proper  to  be  set  aside,  because  I 
believed  that  his  heart  still  regarded  the  beauty  of  her  that 
was  called  Spring.  And  I  wrote  this  sonnet  :  — 

I  felt  a  spirit  of  love  begin  to  stir 
Within  my  heart,  long,  time  unfelt  till  then  : 

And  saw  Love  coming  towards  me,  fair  and  fain 

(That  I  scarce  knew  him  for  his  joyful  cheer). 
Saying,  "  Be  now  indeed  my  worshipper  !  v 

And  in  his  speech  he  laugh'd  and  laugh' d  again. 

Then,  while  it  was  his  pleasure  to  remain. 

I  chanced  to  look  the  way  he  had  drawn  near, 
And  saw  the  Ladies  Joan  and  Beatrice 

Approach  me,  this  the  other  following, 

One  and  a  second  marvel  instantly. 
And  even  as  now  my  memory  speaketh  this, 

Love  spakhe  it  then:  "  The  first  is  christen'd  Spring; 

The  second  Love,  she  is  so  like  to  me.  " 
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This  sonnet  has  many  parts:  ivhereof  the  first  tells  how 
I  felt  awakened  within  my  heart  the  accustomed  tremor,  and 
hotv  it  seemed  that  Love  appeared  to  me  joyful  from  afar. 
The  second  says  how  it  appeared  to  me  that  Love  spake  ivi  thin 
my  heart,  and  tohat  was  his  aspect.  The  third  tells  how,  after 
he  had  in  such  wise  been  with  me  a  space,  L  saw  and  heard 
certain  things.  The  second  part  begins  here,  "  Saying,  '  Be 
now  ;  '"  the  third  here,  "  Then,  tohile  it  was  his  pleasure.  " 
The  third  pari  divides  into  two.  In  the  first,  I  say  what  I 
saw.  In  the  second,  I  say  what  I  heard;  and  it  begins  here, 
"  Love  spake  it  then.  " 
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T  might  be  here  objected  unto  me,  (and  even  by  one  worthy 
of  controversy,)  that  I  have  spoken  of  Love  as  though  it 
were  a  thing  outward  and  visible  :  not  only  a  spiritual  essence, 
but  as  a  bodily  substance  also.  The  which  thing,  in  absolute 
truth,  is  a  fallacy  :  Love  not  being  of  itself  a  substance,  but  an 
accident  of  substance.  Yet  that  I  speak  of  Love  as  though  it  were 
a  thing  tangible  and  even  human,  appears  by  three  things  which 
I  say  thereof.  And  firstly,  I  say  that  I  perceived  Love  coming 
towards  me;  whereby,  seeing  that  to  come  bespeaks  locomotion, 
and  seeing  also  how  philosophy  teacheth  us  that  none  but  a 
corporeal  substance  hath  locomotion,  it  seemeth  that  I  speak 
of  Love  as  of  a  corporeal  substance.  And  secondly,  I  say  that 
Love  smiled:  and  thirdly,  that  Love  spake;  faculties  (and  espe- 
cially the  risible  faculty)  which  appear  proper  unto  man  :  whe- 
reby it  further  seemeth  that  I  speak  of  Love  as  of  a  man.  Now 
tnat  this  matter  may  be  explained  (as  is  fitting),  it  must  first 
be  remembered  that  ancienty  they  Avho  wrote  poems  of  Love 
wrote  not  in  the  vulgar  tongue,  but  rather  certain  poets  in  the 
Latin  tongue,  I  mean,  among  us,  although  perchance  the  same 
may  have  been  among  others,  and  although  likewise,  as  among 
the  Greeks,  they  were  not  writers  ef  spoken  language,  but  men 
of  these  things.  And  indeed  it  is  not  a  great  number  of  years 
since  poetry  began  to  be  made  in  the  vulgar  tongue;  the  writ- 
ing of  rhymes  in  spoken  language  corresponding  to  the  writing 
in  metre  of  Latin  verse,  by  a  certain  analogy.  And  i  say  that 
it  is  but  a  little  while,  because  if  we  examine  the  language  of 
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oco  and  the  language  of  si,  we  shall  not  find  in  those  tongue 
sany  written  thing  of  an  earlier  date  than  the  last  hundred  and 
fifty  years. 

Also  the  reason  why  certain  of  a  very  mean  sort  obtained 
at  the  first  some  fame  as  poets  is,  that  before  them  no  man  had 
written  verses  in  the  language  of  si  :  and  of  these  the  first  was 
moved  to  the  writing  of  such  verses  by  the  wish  to  make  himself 
understood  of  a  certain  lady,  unto  whom  Latin  poetry  was  dif- 
ficult. This  thing  is  against  such  as  rhyme  concerning  other 
matters  than  love  ;  that  mode  of  speech  having  been  first  used 
for  the  expression  of  love  alone.  Wherefore,  seeing  that  poets 
have  a  license  allowed  them  that  is  not  allowed  unto  the  writers 
of  prose,  and  seeing  also  that  they  who  write  in  rhyme  are 
simply  poets  in  the  vulgar  tongue,  it  becomes  fitting  and  rea- 
sonable that  a  larger  license  should  be  given  to  these  than  to 
other  modern  writers  ;  and  that  any  metaphor  or  rhetorical 
similitude  which  is  permitted  unto  poets,  should  also  be  counted 
not  unseemly  in  the  rhymers  of  the  vulgar  tongue.  Thus  if  we 
perceive  that  the  former  have  caused  inanimate  things  to  speak 
as  though  they  had  sense  and  reason,  and  to  discourse  one  with 
another  ;  yea,  and  not  only  actual  things,  but  such  also  as  have 
no  real  existence,  seeing  that  they  have  made  things  which  are 
not,  to  speak  ;  and  oftentimes  written  of  those  which  are  merely 
accidentes  as  though  they  were  substances  and  things  human)  : 
it  should  therefore  be  permitted  to  the  latter  to  do  the  like  : 
which  is  to  say,  not  inconsiderately,  but  with  such  sufficient 
motive  as  may  afterwards  be  set  forth  in  prose. 

That  the  Latin  poets  have  done  thus,  appears  through  Virgil, 
where  he  saith  that  Juno  (to  wit,  a  goddess  hostile  to  the  Trojans) 
spake  unto  iEolus,  master  of  the  Winds  ;  as  it  is  written  in  the 
first  book  of  the  iEneid,  Mole,  namque  Ubi,  etc.  ;  and  that  this 
master  of  the  Winds  made  reply  :  Tuus,  o  regina,  quid  optès — 
Explorare  labor,  mihi  iussa  capessere  fas  est.  And  through  the 
same  poet,  the  inanimate  thing  speaketh  unto  the  animate,  in 
the  third  book  of  the  iEneid,  where  it  is  written  :  Darnanidce 
duri,  etc.  With  Lucan,  the  animate,  thing  speaketh  to  the  ina- 
nimate ;  as  thus  ;  Multum,  Roma,  tames  debes  civilibus  armis. 
In  Horace,  man  is  made  to  speak  to  his  own  intelligence  as 
unto  another  person  (and  not  only  hath  Horace  done  this,  but 
herein  he  followed  the  excellent  Homer),  as  thus  in  his  Poetis: 
Die  mihi,  Musa,  virum,  etc.  Through  Ovid,  Love  speaketh  as 
a  human  creature,  in  the  beginning  of  his  discourse  De  Remediis 
Amoris  :  as  thus  :  Bella  mihi,  video,  bella  parantur,  aiti  By 
which  examples  this  thing  shall  be  made  manifest  unto  such  as 
may  be  offended  at  any  part  of  this  my  book.  And  lest  some 
of  the  common  sort  should  be  moved  to  jeering  hereat,  I  will 
here  add,  that  neither  did  these  ancient  poets  speak  thus  without 
consideration,  nor  should  they  who  are  makers  of  rhyme  in  our 
day  write  after  the  same  fashion  no  reason  in  what  they  write  ; 
for  it  were  a  shameful  thing  if  one  should  rhyme  under  the 
semblance  of  metaphor  or  rhetorical  similitude,  and  afterwards, 
being  questioned  thereof,  should  be  unable  to  rid  his  words  of 
such  semblance,  unto  their  right  undestanding.  Of  whom,  (to 
wit,  of  such  as  rhyme  thus  foolish y),  myself  and  the  first  among 
my  friends  do  know  many. 

But  returning  to  the  matter  of  my  discourse. 
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Sia  cosa  dxallipccft  magg\oielicen?a  ina  conecdn  to  di  parlare^ 
etc  a  Upiosaia  aittaton,cqncstidicitou  per  rima  non  sicmcoltro 
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to  ebe  motti  acatxm ti  partanosi  comefosscro  sostante  ed  no* 
Tmm;£cgno  è  to  diafatc  per  rima  di  tàresormgliantc^ma  non  fan 
fa  ragioneatama.ma  con  ragionerà  qnatcposaa  sia  possibile" 
d  apure  pcrpioBQ  .Qx  gli  poeti  abbian  o  eoa  parlato,  comefcetto  b* 
appare  pertìirgiho;loguale  dice  cbc(?umo,aoè  ima  dea  nemica* 
fccali  crcnan;,partòadcolosianoietcgliiJenti,gmpinelp2mjo  teU 
lotheifca  :.  Clcolc,namqnc  tibi,-  eqne^to  signore  rispose  cpran  :- 
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mamftsto  a  cbi  dnbitam  alcnna  parte  di  questo  mio  libello.Caaò 
dxnonnepiglialcrma  talban^a  persona  gros9atdicodx  ne  ah  p>£ 
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pariarcjion  attento  alcnno  ragion  amentom  loio  di  qnctlodxdi. 
cono;pcrd  ebe  qranìx  ncrqoqna  sarebbe  a  eolm  dx  com  pone  cose^c 
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ronerace  mten  dimento.  Cqncsto  mio  pumo  arm  co  ed  io,  ne  eapc^ 
mo  bene  di  qticlh  ,cbe  cosi  amano  stoltamente^ 
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his  excellent  lady,  of  whom  I  spake  in  what  hath 
go\e  before,  came  at  last  into  such  favour  with 
all  men,  that  when  she  passed  anywhere  folk  ran  to  behold 
her  ;  which  thing  was  a  deep  joy  to  me  :  and  when  she 
drew  near  unto  any,  so  much  truth  and  simpleness  entered 
into  his  heart,  that  he  dared  neither  to  lift  his  eyes  nor 
to  return  her  salutation  :  and  unto  this,  many  who  have  felt  it 
can  bear  witness.  She  went  along  crowned  and  clothed  with 
humility,  showing  no  whit  of  pride  in  all  that  she  heard  and 
saw  :  and  when  she  had  gone  by,  it  was  said  of  many,  "  This 
is  not  a  woman,  but  one  of  the  beautiful  angels  of  Heaven  :  ,J 
and  there  were  some  that  said  :  "  This  is  surelv  a  miracle  ; 
blessed  be  the  Lord,  who  hath  power  to  w^ork  thus  marvel- 
lously. ,;  I  say,  of  very  sooth,  that  she  showed  herself  so  gentle 
and  so  full  of  all  perfection,  that  she  bred  in  those  who  looked 
upon  her  a  soothing  quiet  beyond  any  speech  ;  neither  could 
any  look  upon  her  without  sighing  immediately.  These  things, 
and  things  yet  more  wonderful,  were  brought  to  pass  through 
her  miraculous  virtue.  Wherefore  I,  considering  thereof  and 
wishing  to  resume  the  endless  tale  of  her  praises,  resolved  to 
write  somewhat  wherein  I  migt  dwell  on  her  surpassing  in- 
fluence; to  the  end  that  not  only  they  who  had  beheld  her,  but 
others  also,  might  know  as  much  concerning  her  as  words  cojiid 
give  to  the  understanding.  And  it  was  then  that  I  wrote  this 
sonnet  :  — 
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llcsto  viaitiLssniiatKmmdiancraqio* 
nato  nelle  piccctxmtiparolc,vcimc  in  mn* 
ta  araaflixlccjcnti.ax  quaTftopastKwa 
fKjv\Q  Icpcrsònecoiicuanoatietcrclci: 
em'tx:  mira  bile  letica  mene  aingnco  alcoic.  Cqiianto  v 
ella te*ssc  plesso  ad  alcmiatawa  onestà  qroanca  nel  - 
aioicdiQiicllo.cbcnon  ardia  dilagare  gli  aclxjicdiru 
^pDntcrealsncsolnto^diqticetomòlU^icoinecsjAr 
tijm  ptfrebbono  testini ornare  a  chi  net?  lo  crefcessex  L 
la  ecnonataeue^tit;idnTniUn6dntutJO,iinlla  aloxia  mo 
strantu  diaó  cb'clla  uctca  cndia.ktceanamolu.pcnds 
pa^^ata  erauCJtieetu  non  cftmnia,aii?i  cimotvlibcllis 
stTmauqiolittiaclo.Xdaltnchccano:-C)ncsta  dinamo 
rauiqlidìcbctxnct>3frsia  qncl^icpioic  dxsirmrabilmcn 
te  6a  operare  LJodicocb'clla  si  moetravaei  gentile  csf 
piena  di  tilth  alipiaeea^dXcTiiccflicbclamiranaTiocorn.- 
picntcanomloiomiatolcecfa  onesta  escane  ton  to  dx 
nchrcnonloeapcanomcalcnnocraioqiialcptcsscmi 
rare  a  lei  ,dx  nel  principio  noi  contienisi  sospirare. ~~ 
Qncste  cptfi  imrabil  cosetti  la  piocctcanomrtnosa-'. 
mente.  AfDc  lopen santo  a  ciò.nolatòo  ripigliare  tclia 
sua  Ictxi  lo  stilcpiopuosi  di  diccre  purolc.ncilc  qnali  io 
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men  te  uctcre.ma  gU  altri  sappiano  quello  di  lei.dx  Ick 
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My  lady  looks  so  gentle  and  so  pure 
When  xielding  salutation  by  the  way, 

That  the  tongue  trembles  and  has  nought  to  say, 
And  the  eyes,  which  fain  would  see,  may  not  endure. 
And  still,  amid  the  pf  aise  she  hears  secure, 

She  walks  with  humbleness  for  her  array  ; 

Seeming  a  creature  sent  from  Heaven  to  stay 
On  earth,  and  show  a  miracle  made  sure. 
She  is  so  pleasant  in  the  eyes  of  men 
That  through  the  sight  the  inmost  heart  doth  gain 

A  sweetness  which  needs  proof  to  know  it  by  : 
And  from  between  her  lips  there  seems  to  move 
A  soothing  essence  that  is  full  of  love, 

Saying  for  ever  to  the  spirit,  "  Sigh  !  " 

This  sonnet  is  so  easy  to  understand,  from  what  is  afore 
narrated,  that  it  needs  no  division  ;  and  therefore,  leaving  it,  I 
say  also  that  this  excellent  lady  came  into  such  favour  with 
all  men,  that  not  only  she  herself  was  honoured  and  commended, 
but  through  her  companionship,  honour  and  commendation  came 
unto  others.  Wherefore  I,  perceiving  this,  and  wishing  that  it 
should  also  be  made  manifest  to  those  that  beheld  it  not,  wrote 
the  sonnet  here  following  ;  wherein  is  signified  the  power  which 
her  virtue  had  upon  other  ladies  :  — 

For  certain  he  hath  seen  all  perfectness 
Who  among  other  ladies  hath  seen  mine. 
They  that  go  with  her  humbly  should  combine 
To  thank  their  Grod  for  such  peculiar  grace. 
So  perfect  is  the  beauty  of  her  face 
That  it  begets  in  no  wise  any  sign 
Of  envy,  but  draws  round  her  a  clear  line 
Of  love,  and  blessed  faith,  and  gentleness. 
Merely  the  sight  of  her  makes  all  things  bow  : 
Not  she  herself  alone  is  holier 

Than  all  ;  but  hers,  through  her,  are  raised  above. 
From  all  her  acts  such  lovely  graces  flow 
That  truly  one  may  never  think  of  her 
Without  a  passion  of  exceeding  love. 
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,,  £)u  to  gentile  c  ton  to  onesta  pare 
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This  sonnet  has  three  parts,  hi  the  first,  I  say  in  what 
company  this  lady  appeared  most  wondrous.  In  the  second, 
I  say  how  gracious  was  her  society.  In  the  third,  I  tellof  the 
things  which  she,  with  power,  toorked  upon  others.  The  se- 
cond begins  here,  "  They  that  go  toith  her  ;  '  the  third  here, 
"  So  perfect.  This  last  part  divides  into  three.  In  the  first, 
I  tell  what  she  operated  upon  ivhomen,  that  is,  by  their  own 
faculties.  In  the  second,  I  tell  what  she  operated  in  them 
throught  others.  In  the  third,  I  say  how  she  not  only  operated 
in  roomen,  but  in  all  people;  and  not  only  while  herself  pre- 
sent, but,  by  memory  of  her,  operated  tooundrously .  The  se- 
cond begins  here,  "  Merely  the  sight  :  "  the  third  here  "From 
all  her  acfa.  " 
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lEiiEAFTER  on  a  day,  I  began  to  consider  that  which 
1  had  said  of  my  lady;  to  wit,  in  these  two  sonnets 
aforegone  :  and  becoming  aware  that  I  had  not  spoken  of  her 
immediate  effect  on  me  at  that  especial  time,  it  seemed  to  rne 
that  I  had  spoken  defectively.  Whereupon  I  resolved  to  write 
somewhat  of  the  manner  wherein  I  was  then  subject  to  her 
influence,  and  of  what  her  influence  then  was,  And  conceiving 
that  I  should  not  be  able  to  say  these  things  in  the  small 
compass  of  a  sonnet.  I  began  therefore  a  poen  with  this  be- 
ginning :  — 

Love  hath  so  long  possessed  me  for  his  own 
And  made  his  lordship  so  familiar 
That  he,  who  at  first  irked  me,  is  now  grown 
Unto  my  heart  as  its  best  secrets  are. 
And  thus,  when  he  in  such  sore  wise  doth  mar 
My  life  that  all  its  strength  seems  gone  from  it 
Mine  inmost  being  then  feels  throughly  quit 

Of  anguish,  and  all  evil  keeps  afar. 
Love  also  gathers  to  such  power  in  me 

That  my  sighs  speak,  each  one  a  grievous  thing, 

Always  soliciting 
My  Jadys'  salutation  piteously 
Whenever  she  beholds  me,  it  is  so, 
Who  is  more  sweet  than  any  word  can  show. 
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13  esto-sonctto  ba  tre  parti  .nella  puma  dico  tra  ebegen 
tequc6tr»tc^napifirnirat>ileparca;nellaBecontodi. 
fi  cosi  com  *eragrafic>BOlaBiiaccn7ipaania;neUater^ 
'"^y  dicodiqiidlcco£ccfxDirtnc«amaifeopcraDainaU 
tnn  Aa  secondo  parte  comincia  qinin  :'C|n  elle  dxnannoUa  terra 
qmin:€sna  biltn.tjneehntiltmia  partem  dnnfcetn  trepartunew 
la  piima  dicocniellacbeopcratwneUctcmie^aóèperloioìTietx^ 
.sime  ;nela  seconba  dico  qnello,cbcopcrat>a  in  loiopcraltrnune 
later^a  dico  ebe  non  solomcn  tene  letoime,mamtnttetepcrso* 
ncenon^olamcntirnela  ma  piC0cncia,mancoittintX)0idi  la, 
mirabilmente  operano  Aa  seconda  comincia  quwr.la  Distri;- 
la  terca  qniDi  :  €d  e  n  egli  a  Iti . 
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>pzcsso  ao  cominciai  a  pensare  un  gì  omaso 
pzaqucllo,dxtoto  croca  Mia  mia  bormarcice 
mqncstibncsoncthpiecebcntuciKggcnÒonel 
miopcnsao  ctùonon  ancabetto  di  qncllo,cbe 
al  picscnte  tempo  adoperava  mmcparcami  di 
(?ttitiainentcaDaeparlatD;ep2opuo6ididircparoleneleqnaliio 
dicesse  comcmcpcirca  essere  disposto  a  la  sna  opcraeionc,eco 
me  operano  tn  mela  sna  mrtntc.Cnon  credente  poter aó narrare 
m  bnantrrìxdi  sonetto,  cominciai  alloia  qnestti  can$ona,laqiic} 
le  cominciarsi  Inngnmcntc . 

fi  limgaincntcm'ba  tenntoOmoie 
e  costumato  alla  sna  sign 0210, 
ebe  si  com'eglim  'era  foite  m  pn  a , 
cosimistasoancoianclcoic. 
lP>crò  quanto  rmtollcsi'lDaloie, 
cbcgli  spinti  parcbcfriqgtin  Dia» 
oliar  sen  tela  fralcammaimci 
tontnìx)lcecca  dx'bisonesmoie . 
|(bcn  pientcarnozem  mctonta  mrtnte, 
ebetà  gli  mia  sospiri  gtrparlanto; 
ed  cscon  fri  0*  cbiam  emìv 
la  fconn  a  mio  pcrtttrrm  piti  satn  te . 
Qn  esto  m 'aimicn  e  ounn  qu'ella  mi  vàx , 
e  si  e  cosa  unni  dxnol  si  crcfce . 
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uomodo  sedet  sola  civitas   plena  populo  !  facta   est 
quasi  vidua  domina  gentium  ! 

I  was  still  occupied  with  this  poem,  (having  composed  the- 
reof only  the  above-written  stanza),  when  the  Lord  God  of  justice 
called  my  most  gracious  lady  unto  Himself,  that  she  might  be 
glorious  under  the  banner  of  that  blessed  Queen  Mary,  whose 
name  had  always  a  deep  reverence  in  the  word  of  holy  Bea- 
trice. And  because  haply  it  might  be  found  good  that  I  should 
say  somewhat  concerning  her  departure,  I  will  herein  declare 
what  are  the  reasons  which  make  that  I  shall  not  do  so. 

And  the^  reasons  are  three.  The  first  is,  that  such  matter 
belongeth  not  of  right  to  the  present  argument,  if  one  consider 
the  opening  of  this  little  book.  The  second  is,  that  even  though 
the  present  argument  required  it,  my  pen  doth  not  suffice  to 
write  in  a  fit  manner  of  this  thing.  And  the  third  is,  that  were 
it  both  possible  and  of  absolute  necessity,  it  would  still  be  un- 
seemly for  me  to  speak  thereof,  seeing  that  thereby  it  must 
behove  me  to  speak  also  mine  own  praise  :  a  thing  that  in 
whosoever  doeth  it  is  worthy  of  blame.  For  the  which  reasons, 
I  will  leave  this  matter  to  be  treated  of  by  some  other  than 
myself. 

Nevertheless,  as  the  number  nine,  which  number  hath  often 
had  mention  in  what  hath  gone  before,  (and  not,  as  it  might 
appear,  without  reason),  seems  also  to  have  born  a  part  in  the 
manner  of  her  death  ;  it  is  therefore  right  that  I  should  say 
somewhat  thereof.  And  for  this  cause,  having  first  said  what 
was  the  part  it  bore  herein,  I  will  aftwards  point  out  a  reason 
which  made  that  this  number  was  so  closely  allied  unto  my 
lady. 

XXIX. 


say,  then,  that  according  to  the  division  of  time  in  Italy, 
her  most  noble  spirit  departed  from  among  us  in  the 
first  hour  of  the  month  ;  and  according  to  the  division  of  time 
in  Syria,  in  the  ninth  month  of  the  year  :  seeing  that  Tismin, 
which  with  us  is  October,  is  there  the  first  month.  Also  she 
was  taken  from  among  us  in  that  year  of  our  reckoning  (to 
wit,  of  the  years  of  our  Lord)  in  which  the  perfect'  number 
was  nine  times  multiplied  within  that  century  wherein  she  was 
born  into  the  world:  which  is  to  say,  the  thirteenth  century  of 
Christians. 
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V\  omcbo  setctsola  cimtas  plena  populotibcta 
est  quasi  uidiiatxmuriag^trnm-- Jo  era  ndpty 
k  pcmunentoancoia  cti  questo  cancone.c  compro* 
•'tanVauca  questa  eopia  scritta  Qtrmsaqtianbo 
loSignoicfccla  instila  cbiamò  questa  gcnhiif 
sima  a  giocare  sotto laìiscqua  eh  quella  rema  tencoetta  xnx. 
godòan  a,  lo  an  n  omc  flic  m  efran  dissima  nucrcn  cui  ncilc  pa- 
role di  questa  iDcatncebcafcT.Cd  aurcana  cbefoise  piacerebbe, 
al  picscntc  trattrircalqnantatclla  sua  partito  ài nouion  eia* 
mio  in  tm  tormento  di  tra  trame  qiupcrtrcragionr.lapumaè  f- 
dxaónonctclp2Csentcp:opc>stfo/scTO^^ 
pwnno,dx  piccete  questo  ticcllojla  seconta  01  c*cbc,cx>sto  cfcc 
fèsse  txrl  piesentc  pioposirc,anco*a  non  sarcttc^sumcicntc* 
la  nna  Imqna  a  trattarc,come  si  conuerrcfcbc,di  ciò;  la  tcr^a  et 
èdxpostocbefòssct'imoeraltro,noncccmr>cneDolcaTnclrat 
tare  di  aó,pcrqnello  dx  ,trattanttuonucrrctix  essere  me  lari 
tata:edimcmeoesimo,la  qualcosa  cai  postutto  tnasimcoó 
tcacbitafa;epcrdlasaocomletratta road  altro  cbiosaroic^ 
uirtauia.pcrcbcmoltcuoltc  lo  numerosi  nouc  ba  picsolnqgo 
tra  le  parole  dwana.omxparcdx  non  sia  sanca  raqi once  nel 
lasna  partita  cotalnumaoparccbaucssemoltoltìqgo,con  z. 
uiensi  di  direqnmdi  atama  cosa,acaò  ebeparc  al  pioposito 
di  corrocmrsi  .0ntc  puma  diccrò  come  ebbe  Ingjonclia  suo 
jximtaxpin'asscgneróalamaragionc.pcrctcqiiestonii  ^ 
mcroftì  a  la  cotanto  amico. 
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And  touching  the  reason  why  this  number  was  so  closely 
allied  unto  her,  it  may  peradventure  be  this.  According*  to  Pto- 
lemy (and  also  the  Christian  verity),  the  revolving  heavens  are 
nine;  and  according  to  the  common  opinion  among  astrologers, 
these  nine  heavens  together  have  influence  over  the  earth.  Whe- 
refore it  would  appear  that  this  number  was  thus  allied  unto 
her  for  the  purpose  of  signifying  that,  at  her  birth,  all  these 
nine  heavens  were  at  perfect  unity  with  each  other  as  to  their 
influence.  This  is  one  reason  that  may  be  brought  :  but  more 
narrowly  considering,  and  according  to  the  infallible  truth,  this 
number  was  her  own  self:  that  is  to  say,  by  similitude.  As  thus. 
The  number  three  is  the  root  of  the  number  nine;  seeing  that 
without  the  interposition  of  any  other  number,  being  multiplied 
merely  by  itsetf,  it  produceth  nine,  as  we  manifestly  perceive 
that  three  times  three  are  nine,  Thus,  three  being  of  itself  the 
efficient  of  nine,  ande  the  Great  Efficient  of  Miracles  being  of 
Himself  Three  Persons  (to  wit  :  the  Father,  the  Son,  and  the 
Holy  Spirit),  which,  being  Three,  are  also  One  :  —  this  lady 
was  accompanied  by  the  number  nine  to  the  end  that  men  might 
clearly  perceive  her  to  be  a  nine,  that  is,  a  miracle,  whose 
only  root  is  the  Holy  Trinity.  It  may  be  that  a  more  subtile 
person  would  find  for  this  thing  a  reason  of  greater  subtilty  : 
but  such  is  the  reason  that  I  find,  and  that  liketh  me  best. 
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fter  this  most  gracious  creature  had  gone  out  from 
among  us,  the  whole  city  came  to  be  as  it  wTere 
widowed  and  despoiled  of  all  dignity.  Then  I,  left  mourning 
in  this  desolate  city,  wrote  unto  the  principal  persons  thereof, 
in  an  epistle,  concerning  its  condition;  taking  for  my  com- 
mencement those  words  of  Jeremias  :  Quomodo  sedet  sola 
civitas  !  etc.  And  I  make  mention  of  this,  that  none  may 
marvel  wherefore  I  set  down  these  words  before,  in  begin- 
ning to  treat  of  her  death,  Also  if  any  should  blame  me,  in 
that  I  do  not  transcribe  that  epistle  whereof  I  have  spoken, 
I  will  make  it  mine  excuse  that  I  began  this  little  book 
with  the  intent  that  it  should  be  written  altogether  in  the 
vulgar  tongue  ;  wherefore,  seeing  that  the  epistle  I  speak  of 
is  in  Latin,  it  belongeth  not  to  mine  undertaking  :  more 
especialy  as  I  know  that  my  chief  friend,  for  whom  I  write 
this  book,  wisheld  also  that  the  whole  of  it  should  be  in  the 
vulgar  tongue. 


be  esso  v  una  rocncnie-.conciò  sia  cosa  dx.scccnfOo  «Tolomeo  e  sc_ 
colicela  cnshanci  veri  tate.u  ove  e>or\o  li  adi  ebe  si  muovono. e  e>c_ 
conto  com ime  opini  ori  e  a  9  troia  gu  U  Detti  a  eh  ooopcrm  o  qu  a  quu 
^ccou to  lo  loio  abitudine  insieme  :qncsro  numero  fri  amicò  di- 
lapcrc\ircadinrcjiccrc,clxnclla5iui  generosi  onctutticnouc  li 
cicli  mobili  fXYrcrfissimamcnre  s'aveano  inaiane. Questo  cn 
inni  rotiioncdiaó:iiio  più  wttilnicìih:  pen  ^onCo.c^ccoiiOolain 
ltiUUnleiicrirocVA]iic^tpmmKTofiKl(amctxmmo;per^mnlilìi^ 
duiCAÌico.cac>mtnicoco£n:loninìiaot>eltrcclaradicctx:lnoiK 
(xròdx  semw  numero  alcuno  altro.pn-scmccesuno  fri  nove; 
si  come  vecemo  dx  Ire  ino  tre  fa  nove  .JÈnmqnc  se  lo  trecici  tto. 
re  jxrscTnccesunocclnovc,  ciotti  troie  pcrscmcccsvmo  delirili 
racoli  ctre.acc  padre  clìalio  e  Spinto  Santoli  quali  sono-; 
tre  e  uno,  quadra  tonnafii  accompagnata  tei  questo  numero  tei 
nove  a  ture  od  m  tcntvrc  eb  ella  era  uno  nove  ,cicc  uno  nnraco 
lo.  la  an  radice, aixM  miracolo,  e  solmu  ente  la  mirabile  Cn_ 
nitrite .  S>isc  aneoza  per  più  sottile  perdono  mveccrcblx  piti 
eottilcragione  maò:inoqne£ta  *cqncllacbepiumipiace,cv 
ebe  io  ne  veggio. 
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Oi  dxfuporhtota  questo  secolo.nma 
se  tutta  (a  sepia  tetra  attrite  quasi  veto 
va  dispaiata  tu  cerni  tu  gm  tace  ,ontció 
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qnanto  celta  sua  condi£ionc,piqliantv 
quello  comwaamairo  di^eremia  p:o 
fetnr.Quomoco  sccctaola  aiuta  8  LC" 
^questo  dico.rxTÒcbaltnnon  simaravi 
gli  .pcrcb'io  t'abbia  allegato  di  sopza.quasicome  tratta 
to  cella  mi  ova  matcncf  etc  viene  appicsso.  6se  alamo 
volesse  me  npien cere  di  aócb'ionon  senno  qui.once^ 
conciò  sia  zoe^\  dx  lepvirole^dxeegnitano  a  quelle  ebe,* 
sono  allega  te,  siano  tutte  latine,  darebbe  fcm  ce  lo  mio 
intendimento  aeloeaiuessi^esarsomene.però  clx  lo 
intrn  dim  aito  uno  non  fte  col  punapio  eh  eemierc  altro 
cfxpcrvolgurc  ;esimile  intensione  eoetcebbequestonno 
piunoanneo,aauaósenvo:aocetcio8enue9sioo= 
Janicntcuolgnrc, 
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J>\hen  mine  eyes  had  wept  for  some  while,  until  they 
^  were  so  weary  with  weeping  that  I  could  no  longer 
through  them  give  ease  to  my  sorrow,  I  bethought  me  that  a 
few  mournful  words  might  stand  me  instead  of  tears.  And 
therefore  I  proposed  to  make  a  poem,  that  weeping  I  might 
speak  therein  of  her  for  whom  so  much  sorrow  had  destroyed 
my  spirit  ;  and  I  then  began  "  The  eyes  that  weep.  : 

That  this  poem  may  seem  to  remain  the  more  widowed 
at  its  close,  I  will  divide  it  before  writing  it;  and  this  method 
I  will  observe  henceforward.  I  say  that  this  poor  little  poem 
has  three  parts.  The  first  is  a  prelude,  In  the  second,  I  speak 
of  her.  In  the  third,  1  speak  pitifully  to  the  poem.  The  second 
begins  here,  "  Beatrice  is  gone  up  ;  "  the  third  here,  "  Weep, 
pitiful  Song  of  mine.  "  The  first  divides  into  three.  In  the 
first,  I  say  what  mowes  me  to  speak.  In  the  second,  I  say  to 
whom  I  meam  to  speak.  In  the  third,  I  say  of  whom  I  mean 


m 


e> 


A 


A 


w 


~y  fr?* 


: 


..' 


r 


:    .' 


31 


\ot 


PoM<v 


Ox  clx  gli  rmci  cccbi  ch. 
Ixropcralqnantptcmp? 
lacnmatactim to  affa- 
ticati crano,dxnon  pa 
tccmo  disfogare  la  mia 
tnatieia. pensai  diDolcr 
ladisf^cnrconalqtiantepctrolc  $] 
ooloioac  :  e  però  piopn  osi  di  fore- 
nnacanconcnclla  quale  pian  « 
genoo  ragion  asm  di  lei. per  an  -^ 
ronto  tolozc  era  fotte»  distruggi  * 
temeteli  anima  mia. ccoimnaai 
allo2a:0lictcbitolenri£acacu 
cbc  qncBto  canroncpaia  rimanere  prnncoo. 
va  ^bplo^nonne.ladmitcròinpiiniacix 
la scriva  :  e  corni  m  o£t>  terra  Da  qm  troiano. 

Io  dico  cbcqn ceta  cattivella  canconc 
ba  tre  parti:  la  puma  epicenno:  nella 
eccon £a  ragiono  di lci;ncllarcr(a(XTrioaL 
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tc  commaa  qiunrjta  nc  fBcatrtcc-.la  tcr^a 
qmin:0iero8amia  canconcXapMmapar 
temduntcintre:ncllapjiniadicoperdx-v 
mimnouoq  dirc/.nclla  acconto  dico  a  an- 
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to  speak.  The  second- begins 'here,  "  And  because  often,  think- 
ing; '  the  third  here,  "And  twill  say.  "  Then,  when  I  say, 
"  Beatrice  is  gone  up,  "  I  speak  of  her  ;  and  concerning  this 
I  liawe  two  parts.  Fii-st,  I  tell  the  cause  why  site  teas  taken 
aioai  from  us  :  afterwards,  I  say  how  one  iceeps  her  parting  ; 
and  this  part  commences  here,  "  Wonderfully.  "  This  part 
divides  into  three.  In  the  first,  I  say  who  it  is  that  lie)'  not. 
In  the  second,  I  say  who  it  is  that  doth  weep  her,  In  the  third 
I  speak  of  my  condition.  The  second  begins  here,  "  But  sigh- 
ing comes,  and  grief  ;  "  the  third,  "  With  sighs.  "  Then,  token 
I  say,  "  Weep,  pitiful  Song  of  my  ne,  '*  I  speak  to  this  my 
song,  telling  it  what  ladies  to  go  to,  and  stay  with. 

The  eyes  that  weep  for  pity  of  the  heart 
Have  wept  so  long  that  their  grief  languisheth, 
And  they  have  no  more  tears  to  weep  withal  : 
And  now,  if  I  would  ease  me  of  a  part, 
Of  what,  little  by  little,  leads  to  death, 

It  must  be  done  by  speech,  or  not  at  all. 
-  And  because  often,  thinking,  I  recall 
How  it  was  pleasant,  ere  she  went  afar, 
To  talk  of  her  with  you,  kind  damozels, 
I  talk  with  no  one  else, 
But  only  with  such  hearts  as  women's  are. 
-And  I  will  say, — still  sobbing  as  speech  fails, — 
That  she  hath  gone  to  Heaven  suddenly, 
And  hath  left  Love  below,  to  mourn  with  me 
♦  Beatrice  is  gone  up  into  high  Heaven. 

The  kingdom  where  the  angels  are  at  peace  : 
And  lives  with  them  :  and  to  her  friends  is  dead. 
Not  by  the  frost  of  winter  was  she  driven 
Away,  like  others  ;  nor  by  summer- heats  ; 
But  through  a  perfect  gentleness,  instead. 
For  from  the  lamp  of  her  meek  lowly  head 
Such  an  exceeding  glory  went  up  hence 
That  it  woke  wonder  in  the  Eternal  Sire, 
Until  a  sweet  desire 
Entered  Him  for  that  lovely  excellence, 

So  that  He  bade  her  to  Himself  aspire  ; 
Counting  this  weary  and  most  evil  place 
Unworthy  of  a  thing  so  full  of  grace. 


re  Ao  acconto  comincia  qinm:6padximncoxta  ;la  terfa 
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^Wonderfully  out  of  the  beautiful  form 

Soared  her  clear  spirit,  waxing  glad  the  while. 
And  is  in  its  first  home,  there  where  it  is. 
Who  speaks  thereof,  and  feels  not  the  tears  warm 

Opon  his  face,  must  have  become  so  vile 

As  to  be  dead  to  all  sweet  sympathies. 

Out  upon  him  !  an  abject  wretch  like  this 
May  not  imagine  anything  of  her, — 

He  needs  no  bitter  tears  for  his  relief, 
<But  sighing  comes,  and  grief, 
And  the  desire  to  find  no  comforter, 

(Save  only  Death,  who  makes  all  sorrow  brief), 
To  him  who  for  a  while  turns  in  his  thougt 
How  she  hath  been  among  us,  and  is  not. 
"With  sighs  my  bosom  always  laboureth 

In  thinking,  as  I  do  continually, 

Of  her  for  whom  my  heart  now  breaks  apace  ; 
And  very  often  when  I  think  of  death, 

Such  a  great  inward  longing  comes  to  me 
That  it  will  change  the  colour  of  my  face  ; 
And.  if  the  idea  settles  iu  its  place, 
All  my  limbs  shake  as  with  an  ague-fit  : 

Till,  starting  up  in  wild  bewilderment, 

I  do  become  so  spent 
That  I  go  forth,  lest  folk  misdoubt  of  it. 

Afterward,  calling  with  a  sore  lament 
On  Beatrice,  I  ask,  "  Canst  thou  be  dead  ?  " 
And  calling  on  her  I  am  comforted, 
Grief  with  its  tears,  and  anguish  with  its  sighs, 

Come  to  me  now  whene'er  I  am  alone  : 
So  that  I  think  the  sight  of  me  gives  pain. 
And  what  my  life  hath  been,  that  living  dies, 

Since  for  my  lady  the  New  Birth's  begun, 
I  have  not  any  language  to  explain. 

And  so,  dear  ladies,  though  my  heart  were  fain, 
I  scarce  could  tell  indeed  how  I  am  thus. 

All  joy  is  with  my  bitter  life  at  war  ; 

Yea,  I  am  fallem  so  far 
That  all  men  seem  to  say,  "  Go  out  from  us,  v 

Eyeing  my  cold  white  lips,  how  dead  they  are. 
But  she,  though  I  be  bowed  unto  the  dust, 
Watches  me  ;  and  will  guerdon  me,  I  trust. 


^  t^^noncrattqna  di  si  gentil  coso. 

:jiilartissi  tvlta  sna  Icflo  pn*sona . 

*^T~* piena  di  orario  l'anima  qm tile. 


cd  essi  cjfoiiosa  m  laro  ocgno. 
Cbinontapianqcqiiantoncraqiona, 
catodi  pietra  sìmalnagio  emit, 
cb'entrarnon  mpnó^pmtD  txniqn  o, 
iCon  cdicounllanosialtomq-cctno, 
etc  possa  imagm  ardila  alquanto, 
eperò  non  qtimcn  di  pianaerttqlia: 
ma  incn  tristizia  evochila  v 
disospirarcedimoiìrdipianta 
e  d'qpn  consolar  lamma  spallo 
cbiucfccndpcnsero  alcuna  rotta 
qnat\:tlafiie.ccorn'ctlan'ctoltD. 
cmnomi  anqosua  cria  sospmfetc , 
qn an to't  penserò  nella  mente  qraiK 
nn  reca  quella  dxmlxrìcoidunso: 
cspcsscfiatepcnsantoalarnoite, 
mernmencun  disio  tantoscuuc, 
cbcmi  tramuta  lo  colo:  nel  mso. 
£qnantoilTnagmorrmiucnlYn"ftso, 
guignemi  tanto  pena  t»'ocrm  parte, 
cb'iormrisqiioto  pcrtofoicbYecnto. 
estfettoctocftto, 
dxtso  le  genti  ocrgcgnoim  porte, 
Cpoi  piangente  sofhcl  mio  lamento 
cbiamotòìratucc,cdico:-OiSc'tiimo2tirL 
c  «%^Cnicntrccb'iclacbianio.niiconf&2iD. 
longer  di  txwlia , e  sospirar  d  anqosaa 
mi  stmcjTicìcoicoiuTnqne  sol  nìi  trono, 
si  dxnctnacscaeWx  acbim'antcssc: 
equal  e  stata  la  ima  iuta,posaa 
cbclamiatonnoantònclsecolnooo, 
lingua  non  e  dxdiccrlosapessc; 
e  pero,  terni  e  mie,  peretno  potesse , 
nonui  sapici  dirben  quel  cb'io  sono, 
si  mitDtraraqliart  acerba  mta; 
la  qn  a  le  esinanitili, 

cb'cqmnom  parche  mi  dica-  JVabtxmtono- 
v  cggcntola  nu'labtoa  tramoitita ♦ 
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Weep,  pitiful  Song  of  mine;  upon  thy  way, 
To  the  dames  going  and  the  damozels 
For  whom  and  for  none  else 

Thy  sisters  have  made  music  many  a  day. 

Thou,  that  art  very  sad  and  not  as  they, 

Go  dwell  thou  with  them  as  a  mourner  dwells. 


XXXII. 


fter  I  had  written  this  poem,  I  received  the  visit  of  a 
friend  whom  I  counted  as  second  unto  me  in  the  de- 
grees, of  friendship,  and  who,  mereover,  had  been  united  by  the 
nearest  kindred  to  that  most  gracious  creature.  And  when  we  had 
a  little  spoken  together,  he  began  to  solicit  me  that  I  would  write 
somewhat  in  memory  of  a  lady  who  had  died  and  he  disguised 
his  speech,  so  as  to  seem  to  be  speaking  of  another  who  was 
but  lately  dead  :  wherefore  I,  perceiving  that  his  speech  was 
of  non^e  other  than  that  blessed  one  herself,  told  him  that  it 
should  be  done  as  he  required.  Then  afterwards,  having  thought 
thereof  I  imagined  to  gine  vent  in  a  sonnet  to  some  part  of  my 
hidden  lamentations  ;  but  in  such  sort  that  it  might  seem  to  be 
spoken  by  this  friend  of  mine,  to  whom  I  was  to  give  it.  And 
the  sonnet  saith  thus  u  Stay  now  with  me,  "  etc. 

This  sonnet  has  tioo  parts.  In  the  first,  I  call  the  Faith- 
ful of  Love  to  hear  me.  In  the  second  I  relate  my  miserable 
condition.  The  second  begins  here,   "  Mark  how  they  force.  " 


A  dPlo  qiialcb\oma,larniafcmnatlsioeix, 

s  edioncspcroancoitolcimcrccte. 
tetoaa  mio  can?onc,oii>a  plangent 
entraoua  letamicele  tonfile, 
aanletnesoiclk 
crancti0otcchpDitarlctiitQ; 
ctn.dxsefigliola  di  tristizia, 
uattenc  sconsolata  a  star  concile. 
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©i  dxixttafhc  questa  can$one„stucmic 
amenno.loqnalc^cccmtm  gradi  fccll'cv, 
imstatc.eormcoamcnnrnetnatrtop  Lo 
pmno:cqiicstiftictimtot>istretto  disaTV 
gmintattcon  questa  glouosa.dxmiUo*: 
pui  appzesso  l'era  xpen  dx  fri  meco  a  rcu 
gionarc.rm  piegò  ctùolitwesscdire  oU 
ama  cosa  pernii  a  tx?nn  a  dx  s'era  moitu< 
e  simulava  sncparole, acciò  ebe  paresse- 
etc  dicessedtm'altra.laqnalcnioita  era  coltamente;  < 
onte  accorgendomi  dx  qncsti  dicco  per  questa  benctet 
to.dissi  difnrc  aòdx  mi  toni  antaua  losnop:cquOTv« 
ixpcu  pensante  a  ao,piopnosidi1nre(Tno£oncrtD,nel 
qiialcmilomcntosscatgnantucditarloa  questo  mio 
amico,  dxpcircssc.dxpcrlni  l'aucssittitto;  cdissi  alloca 
qncsh?sone(tp,cbccormnaa:UanteaintcnDer. 

oqnaleba  dncparti:nelta  pumacbiamo 
lifebelt  d'Gmoic.dxm'intenttmomeUa 

seccia  narro  tclla  mia  misera  condiacmcla  secondo 

commciaqimndiqnai  discon  solati. 
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Stay  now  with  me,  and  listen  to  my  sighs, 
Ye  piteous  hearts,  as  pity  bids  ye  do. 
Mark  how  they  force  their  wray  out  and  press  through  ; 
If  they  be  once  pent  up,  the  Avhole  life  dies. 
Seeing  that  now  indeed  my  weary  eyes 
Of  tener  refuse  than  I  can  tell  to  you 
(Even  though  my  endless  grief  is  ever  new), 
To  weep  and  let  the  smothered  anguish  rise. 
Also  in  sighing  ye  shall  hear  me  call 

On  her  wmose  blessed  presence  doth  enrich 
The  only  home  that  wrell  befitteth  her  : 
And  ye  shall  hear  a  bitter  scorn  of  all 

Sent  from  the  inmost  of  my  spirit  in  speech 
That  mourns  its  joy  and  its  joy's  minister. 
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UT  w^hen  I  had  written!  his  sonnet,  bethinking  me 
'  be  who  wTas  to  wiiom  I  wras  to  give  it,  that  it  might 
appear  to  his  he  speech,  it  seemed  to  me  that  this  was  but  a 
poor  and  barren  gift  for  one  of  her  so  near  kindred.  Wherefore, 
before  giving  him  this  sonnet,  I  wrote  twro  stanzas  of  a  poem  : 
the  first  being  written  in  very  sooth  as  though  it  wrere  spoken 
by  him,  but  the  other  being  mine  own  speech,  albeit,  unto  one 
who  should  not  look  closely,  they  w^ould  both  seem  to  be  said 
by  the  same  person.  Nevertheless,  looking  closely,  one  must 
perceive  that  it  is  not  so,  inasmuch  as  one  does  not  call  this 
most  gracious  creature  his  lady,  and  the  other  does,  as  is 
manifestly,  apparent.  And  I  gave  the  poem  and  the  sonnet 
unto  my  friend,  saying  that  I  had  made  them  only  for  him. 

The  poem  begins,  "  Whatever  while,  "  and  has  two  parts. 
Inthe  first,  that  is,  in  the  first  stanza  this  my  dear  friend, 
liar  kinsman,  laments.  In  the  second,  I  lament;  that  is  in 
the  other  stanza,  which  begins.  "  For  ever.  "  And  thus  it 
appeal's  that  in  this  poem  two  persons  lament,  of  to  horn  one 
laments  as  a  brother,  the  other  as  a  servant. 


w 


henever  while  the  thought  comes  over  me. 
That  I  may  not  again 
Behold  that  lady  whom  I  mourn  for  now, 
About  my  heart  my  mind  brings  constantly 


Cmtea  in  tendergli  sosptnmiei, 
o  co*  gen  tili,dx  pictó  il  dima  ; 
ti qncii  discon  solati  uan  penna, 
j  c-pi  es'c^nonfosserditoloimoaei; 
\fi  eródxgliarcbi  w\  sarebbon  rei 
mattinate  pincbHon  on  aoma, 
lassa  di  piangersi  latomia  mia, 
cbcstf^ssmocoi,piangentolei . 
oindierelocoicbtamar^souente 
la  mia  torma  gcntil.ctxsen'égita 

6  al  secai ìxgnobdla  sua  tnrmre; 
dispregi  artalo*a  questa  tuta, 
tu  personatEtlamma  tolentc 
abbandonata  tela  stia  salute . 
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©i  dxSetto  ebbi  qtieato,sonctto,pen  satfBomidx^nc 
psttcra,aantointenttattìrcqiiasicomeperlmftttq 
^  indi  dx  povera  rm  porea  lo  sermgio  e  rmto,a  cosidi 
:tta  persona  diqiicstaglouosa.€peròanficbioglifcesseqiK 
sto  sopiascntto  sonettotaissi  dncstan^ed  ima  canconerlunoper 
costm  solamen  tc,ef altra  pcrme,aw?egna  ebepcna  l'ima  claltrapcr 
ima  pcrsonatctta,a  cbtnon  gnartosscsothlmente^a  cbt  sotti 
tementenmma  uete  txne  clxdiwrscperBone  parlanq,acaò  cbe< 
rima  non cbiama  suo  tonnacostei,ci altra si,comeapjxjremonv 
fèstamentc-.qnesta  carKoneeqnesto  sopiascntlo  sonetto  lidt^ 
di,dicaito  io  cfcc  perlm  solo  fattoi  croea . 
•*- — % 


,  ^can$onecormnaa:Qncmttmqnetx>ltc_ed  baedne 
parti:  nelTtma,aoc  la  puma  stan?a,silamcnta  questo  mio  carov 
aimcoedvstrettoala;netlaseeontannlamentoioraocnciraltro 
stringa  dx comincia '  €'m racccglicnegli  miei.6casi oppareebe in* 
qiv&to  canyon  csi  lamen  tono  diiepcrsoncAmatEueqiiali  si  la^ 
menta  amKfratrc/atfra  comescrDO. 

aantìinqnetfolte.lassofminmembia 
cb'ionontcbbo  giammai 
veleria  toima^oiiVtouositolaite, 
tDntotoloiemtoinoalcoim'assemtna 
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òo  much  of  extreme  pain 

That  I  say,  Soul  of  mine,  why  stayest  thou  ? 
Truly  the  anguish,  Soul,  that  we  must  bow 
Beneath,  until  we  win  out  of  this  life, 
Gives  me  full  oft  a  fear  that  trembleth 
So  that  I  call  on  Death 
Even  as  on  Sleep  one  calleth  after  strife, 
Saying.  Come  unto  me.  Life  showeth  grim 
And  bare  ;  and  if  one  dies,  I  envy  him. 
For  ever,  among  all  my  sighs  which  burn, 
There  is  a  piteous  speech 

That  clamdVs  upon  Death  continually  : 
Yea,  unto  him  doth  my  whole  spirit  turn 
Since  first  his  hand  did  reach 

My  lady's  life  with  most  foul  cruelty. 
But  from  the  height  of  woman's  fairness,  she. 
Going  up  from  us  with  the  joy  we  had, 
Grew  perfecty  and  spiritually  fair  ; 
That  so  she  spreads  even  there 
A  light  of  Love  which  makes  the  Angels  glad, 
And  even  unto  their  subtle  minds  can  bring 
A  certain  awe  of  profound  marvelling. 
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>N  that  day  which  fulfilled  the  year  since  my  lady 
had  been  made  one  of  the  citizens  of  eternal  life, 
remembering  me  of  her  as  I  sat  alone,  I  betook  myself  to  draw 
the  resemblance  of  an  angel  upon  certain  tablets.  And  while  I 
did  thus,  chancing  to  turn  my  head,  I  perceived  that  some  were 
standing  beside  me  to  whom  I  should  have  given  courteous 
welcome,  and  that  they  were  observing  what  I  did  :  also  I  lear- 
ned afterwards  that  they  had  been  there  a  while  before  I  per- 
ceived them.  Perceiving  whom,  I  arose  far  salutation,  and  said  : 
"  Another  was  with  me.  " 

Afterwards,  when  they  had  left  me,  I  set  myself  again  to 
mine  occupation,  to  wit,  to  the  drawing  figures  of  angels  :  in 
doing  which,  I  conceived  to  write  of  this  matter  in  rhyme,  as 
for  her  anniversary,  and  to  address  my  rhymes  unto  those  who 
had  just  left  me.  It  was  then  that  I  wrote  the  sonnet  which 
saith,  "  That  lady  J?  and  as  this  sonnet  hath  two  commence- 
ments, it  behoveth  me  to  divide  it  with  both  of  them  here. 
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lo  tvloioso  mente, 

cb*iodico:.<3mmamia,dxnontennai? 

Cbcgli  tc>2m  cn ti,clx tri  patirai 

ndsecolcbcttogià,tantonoioso, 

mi  ton  pen  eoeo  eh  mora  fìnte: 

ond  lochiamo  la  aìoitc 

come  eoave  etxrtcemio  nposo  ; 

e  dico:-\hemamccon  tonto  amoic, 

dx  sono  astioso  di cbumqnc  moie. 

Ckiraccagliencglirmci  sospiri 

un  Bono  ai  pletore, 

deva  cbiamantx><1noate tutto  ina . 

0  la  01  uoleer  tiittiimia  disin . 

emani» la  tonno  mia 

(ti  gumta  tolla  eoa  crotctitate: 

pcrcfxlpiaccre  tclla  sna  biltatc 

partenooséttillanostra  oednta, 

diuame  spiritai  (xilema  grante, 

cbeperlocielospante 

Inced  amo:  dx  gli  angeli  salnta, 

eloìitellettolcnoaltoesottilc 

facemaraingtionsio'egennlc! 
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lfèqndlogioino,ndqnalesicompiealamio,dxqiidto 
temna  eraratto  tcU  cittadini  diruta  eternalo  mi  setta, 
m  partenella  qiialc,ncmtHnfcormdila,discgnauaunan 
gelo^opia  ccrtetauolette:  ementreio  lo  disegnapo,t>olrt 
glictcbi,etadi  longomeoomim  o  liauali  si  corroema  di> 
rareonoie.€ngnartxiuanoc|nellocDÌoftcca:esecont3o^ 
dximfo  tetto  poi,clttno  crano-Sta  ti  già  alquanto  anndx 
iomenocccngcsm.<i)ncmtotitJidi,salntaU,esaIntonco< 
loio  dissu-dltri  ero  tcstèm  ecorperciò  pensala  _0nfceprtr 
titi  costoiantomarm  a  la  mia  opau,aoc  tei  disegnare^ 
gnredangdiiefccentoaQmiuemienTiopensicrodidire 
parole,qnasipcramiooale  di  Icurscnucrea  costoio,lt^ 
qnatieranouenntiamc:edissiotloiaqocstDSonetto,lo 
anale  comwcia:€rauemita;lo  anale  baeduccommaa. 
menti:  epcrò  lo  dtuibcrds^contorimo  esccontoraltrcu 
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I  say  that,  according  to  the  first,  his  sonnet  lias  three 
parts,  hi  the  first.  I  say  that  this  lady  was  then  in  my  me- 
mory. In  the  second.  I  tell  what  Love  therefore  did  with  me. 
In  the  third,  I  speak  of  the  effects  of  "  Love.  The  second 
begins  here,  "Love  knowing;  the  third  here,  "Forth  went 
they.  This  part  divides  into  two.  In  the  one,  I  say^  that 
all  my  sighs  issued  speaking.  In  the  other.  I  say  hoio  some 
begins  here,  "  And  still.  In  this  same  spoke  certain  words 
different  from  the  others.  The  second  manmer  is  it  divided 
with  the  other  beginning,  save  that,  in  the  first  part,  I  tell 
when  this  lady  had  thus  come  into  my  mind,  and  this  I  say 
not  in  the  other. 

FIRST  COMMENCEMENT 

That  lady  of  all  gentle  memories 
Had  lighted  on  my  soul  ;  —  whose  new  abode 
Lies  now,  as  it  was  well  ordained  of  God, 
Among  the  poor  in  heart,  where  Mary  is, 
Love,  konowing  that  dear  image  to  be  his  etc. 


SECOND  COMMENCEMENT 

That  lady  of  all  gentle  memories 
Had  lighted  on  my  soul  ;  —  for  whose  sake  now'd 
The  tears  of  Love  ;  in  whom  the  power  abode 
Which  led  you  to  observe  while  I  did  this. 
Love,  knowing  that  dear  image  to  be  his. 
Woke  up  within  the  sick  heart  sorrow-bow'd, 
Unto  the  sighs  which  are  its  weary  load 
Saying,  "  Go  forth.  ,J  And  they  went  forth,  I  wit  : 
Fort  went  they  from  my  breast  that  throbbed  and  ached 
With  such  a  pang  as  oftentimes  will  bathe 

Mine  eves  with  tears  when  I  am  left  alone. 
And  still  those  sighs  which  drew  the  heaviest  breath 
Came  whispering  thus  :  "  0  noble  intellect  ! 
It  is  a  year  to-day  that  thou  art  gone.  '' 


1 


|  Jco  dxiKrccntt>lopaiTnotqxic0tP0cmcttDtx»hxpam:nd 
la  puma  etico  cbccfiicsta  ttnma  era  già  nella  mia  memoaò 
•  nella  sccon to  dico  qncllo,cbcflmoK  però  imfàcea  ;ncllo' 
t\rr(a  dico  ttgli  effetti  d'CTrnoicJUi  scconto  commna  qtnur.Gmor 
ctx;later£aqmin:|(àiangentoiisauanfho^Cln^^ 
intc  in  diicincll  rma  dico  ebe  hi  Hi  gli  mici  sospiri  ti  savan  frioiv 
parlanttnnclla  acconta  dicodxalqnanti  dtecano  ccrtcparole 
diverse  ttiglialtn.la  secante*  coTmnaaqmur.ilPlaqnci^pcr 
questo metmm o  mete  si  dnntc  scconto I  a Itro  cominciameli to 
saluo  dxnclla  pama  parte  dico  qnanto  questa  ttmna  era  cosi 
trcmitu  nella  mia  metno:ia,caònondiconciraltro. 


ì 


|(bnmo  ccnmnaamcntD 

ifiaucmitti  nella  men  termo 
la  gentittomia.cbc  per  suonatole 
^fri  jksta  tciiraltisstrno^iqnoac  - 
nclad  tcirurmltò  .op'c*  fftano . 


^ 


eccmtx>  cominciarli  ente 


i  > 


ifiauennftì  nella  mente  ima 
quella  txmna  gentil, cm  pi  an  geOmoie, 
cn  tro'n .quei  pfrnto  ctxloaio  ha  loie 
m  traaeca  nqnartorqncl  cb'coftaa , 
ÌA  mo2,cixncllahicn tela  sen tia. 
^  -*  e'era  9n  caliate  nddistm  Ito  coic, 

edica»a:5?o0pin,cmtutefbìc  :. 
t-Y~\  per  ctx  ciascun  tclen  tesi  partia. 

hj  langentonscwan  filo:  telo  miopctto 
^"^  con  miauoce,cbc90iicnte  mena 
yTv  lelagnmctcglioBcaqlioccbi tristi: 
A 1  L°  qwci.ctcnnsaanfnoiconmaqnioipcna, 
Demen  dicaitoalnobilemtel(etfo: 
JDgyfàl  armo  cbcndael  salisti.- 
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hen,  having  sat  for  some  space  sorely  in  thought  because 

1  of  the  time  that  was  now  past,  I  was  so  filled  with  do- 
lorous imaginings  that  it  became  outwardly  manifest  in  mine 
altered  countenance.  Whereupon,  feeling  this  and  being  in  dread 
lest  any  should  have  seen  me,  I  lifted  mine  eyes  to  look  ;  and 
then  perceived  a  young  and  very  beautiful  lady,  who  was  gazing 
upon  me  from  a  window  with  a  gaze  full  of  pity,  so  that  the 
very  sum  of  pity  appeared  gathered  together  in  her.  And  seeing 
that  unhappy  persons,  when  they  beget  compassion  in  others, 
are  then  most  moved  unto  weeping,  os  thought  they  also  felt 
pity  for  themselves,  it  came  to  pass  that  mine  eyes  began  to 
be  inclined  unto  tears.  Wherefore,  becoming  fearful  lest  I  should 
make  manifest  mine  abject  condition,  I  rose  up,  and  went  where 
I  could  not  be  seen  of  that  ladv  :  savins:  afterwards  within  mv- 
self:  "  Cartainly  with  her  also  must  abide  most  noble  Love.  " 
And  with  that,  I  resolved  upon  writing  a  sonnet,  wherein  speak- 
ing unto  her,  I  should  say  all  that  I  have  just  said.  And  as  this 
sonnet  is  very  evident,  I  will  not  divide  it  :  — 

ine  eyes  beheld  the  blessed  pity  spring 
Into  thy  countenance  immediately 
A  while  agone,  when  thou  beheldst  in  me 
The  sickness  only  hidden  grief  can  bring  ; 
And  then  I  know  thou  wast  considering 
How  abject  and  forlorn  my  life  must  be  : 
And  I  became  afraid  that  thou  shouldst  see 
My  weeping,  and  account  it  a  base  thing. 
Therefore  I  went  out  from  there  ;  feeling  how 
The  tears  were  straightway  loosened  at  my  heart 
Beneath  thine  eyes'  compassionate  control. 
And  afterwards  I  said  within  my  soul  : 
"  Lo  !  with  this  lady  dwells  the  counterpart 
Of  the  same  Love  who  holds  rne  weeping  now,  " 
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©i  peralqnanto  tempo,  can  cicr&ssc  cosa 
cbio  ffefisetn  pxiTte,n  ella  quo  le  ira  ncoa&i* 
oa  Z&pdv3aivtcmpo,mo\xo&ixroa  pensa* 
so,econtolo:oap:nsamenU,tmi^ 
di  fedina  meta  ài  terribile  fattoi  aotirmei •ito.Ondiccw; 
cosgentorm  txlmio(rcniagUen%tici'<;n  dicccbtpertictEre. 
.scaltri  mi  actcescGI  ilota  fndiimo  gmn  i  ^cmi  a  gic  ponce 
bellamoltc;laqnalc?*jim(3t&ic0ti"n  rninmNptooa  sipie. 
iosamcnte.qiionlp  al  io  aistacbctr,  tta  la  (hot  parca  m io* 
accolta.Ontc  con  aósia  cobo  dx  quanto  gli  miseri  dcotq 
n  o  di  loio  corn  passi  on  e  a  htm  ptó  tee  to  tn  m n  oixm  o  aicu 
grirnarcati  001  corn  e  di  ^estesa  avenfop  pietà te,iascnti\< 
allato  cciìunaarcalitniaccct^i  af  olcrcpictngcrc;cpcrav 
temente  di  non  mostraretarma  mtcviftjmpartut'iiiana 
l^harbidiqncsto  gcnirilcjcdicca  pitnimcrnct^aimo 
j£?non  può  essere  cfxcon  qncllo  pietosatomia  rion  sta* 
nobiluomo  amoiC.«Cperò  p*opaa&  <ìt  dire  an  ^emetto,* 
n  et  qu  alcio  portale  a  la,c  con  chi?  tesse  m  essotiittoad 
dxnarrato  citi  qiicatara^cnTC.Cpcródx|:€rqiic0ta  ragie 
ncca60airnanift9tDj?oniOQirat^ò;cxc^mT)CL''ro6i:_ 
Ótixro  gli  ocebi  mia . 

Itero  cjlioccbimiaqnanta  pictatc 

aancnntaaltawstratTaiira, 

qnantognar&istcgliamcla  stotnra 
Snr'oìof&caò  percolo:  molte  fiate . 
J-J-U01  m 'accolsi  dxroipcnsat>atc 

la  qualità  tclamta  insta  oeciira, 

si  acmi  gmnse  ne  lo  coi  patirà 

e  di  dimostrar  ccglioccbi  ima  inlta  te» 
tolsimi  dmanfi  a  t>oi,scn  tento 
cfacsimoucan  lelaanmctolcozc, 
Xcfrcra  somm  osso  co  Ila  vostra  visto . 
0  dicco  poscia  nctrammatrtstp: 
Jpcn  écon  quella  tornio  qtieltoQmoic. 
lo  qna  Imtfòce  antorcosi  piai  igen  txx_ 
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T  happened  after  this,  that  whensoever  I  was  seen  of  this 
'3^  lady,  she  became  pale  and  of  a  piteous  countenance,^/ 
thougn-it  had  been  with  love:  wherebv  she  remembered  me  raanv 
times  of  my  own  moj3t_jioble_lady,  who  wasj^omtJa-Jbe^joL-a 
like_4ialeness.  And  I  know  that  often,  when  I  conld  not  weep 
nor  in  any  way  give  ease  unto  mine  anguish,  I  went  to  look 
upon  this  lady,  who  seemed  to  bring  the  tears  into  my  eyes 
by  the  mere  sight  of  her.  Of  the  which  thing  I  bethought  me 
to  speak  unto  her  in  rhyme,  and  then  made  this  sonnet:  which 
begins.  "  Love's  pallor,  '"  and  which  is  plain  without  being  di- 
vided, by  its  exposition  aforesaid  :  — 

Love's  pallor  and  the  semblance  of  deep  ruth 
Were  never  yet  shown  forth  so  perfectly 
In  any  lady's  face,  chancing  to  see 
Griefs  miserable  countenance  uncouth, 
As  in  thine,  lady,  they  have  sprung  to  soothe 
When  in  mine  anguish  thou  hast  looked  on  me  ; 
Until  sometimes  it  seems  as  if  through  thee, 
My  heart  might  almost  wander  from  its  truth, 
Yet  so  it  is,  I  cannot  hold  mine  eyes 
From  gazing  very  often  upon  thine 

In  the  sore  hope  to  shed  those  tears  they  keep  ; 
And  at  such  time,  thou  mak'st  the  pent  tears  rise 
Even  to  the  brim,  till  the  eyes  waste  and  pine  ; 
Yet  cannot  they,  while  thou  art  present,  weep. 


XXXVII. 


length,  bv  the  constant  sight  of  this  ladv,  mine  eves 
began  to  be  gladdened  overmuch  with  her  company: 
through  which  thing  many  times  I  had  much  unrest,  and  rebuked 
myself  as  a  base  person  :  also,  many  times  I  cursed  the  unstead- 
fastness  of  mine  eyes,  and  said  to  them  inwardly.  "  Was  not 
your  grievous  condition  of  weeping  wont  a  while  to  make  others 
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Buennepoi  cbc  questa  torma,ouimqneella  mi, 
ueccasifacea  d  una  mfia  pietosa  ed'tm  coloicm 

v  mmectóauaWlamianobilissimattTOatdx* 

di  simile  coloiesi  m  ostraua  tn  ttauia  .éeerro  mol  te  volte  non 
potente  lagniTi  arene  disfogar  la  nua  Iresti  £ia,ioanttn)a  per 
uctcre  questa  piatosattmnalaqaaleparea  dx  tirasse  ffioxi 
lelagnTnctxrlliTmaccebipcr£niavi9ta.€peròniipemieuoi 
lontatcdi  dire  andxparoicpartantoa  la  ;edissi  questo  sci 
nettaloqualccormnaa  :  Coloid  amoie,cd  èpiano  scn*;a  du 
mtcrto, perla  sua  pieeefccnteragionc. 

©loidamoie  edi  pietà  sembianti 
non  picscrmaieosi  mirabilmente 
tnso  di  Conn  a,per  uefcersouen  tc 
accbi  acntilica  am  O1O01  pianti , 
omelÒuostro,qaaloia  aaaarrti 
uetetm  la  mia  labbia  tolen  te; 
sictxpcruoirmincneasaalamente, 

ecbVtano  fòitenon  to  eoa  si  sebi  anti . 
onon  pesso  tener  ali  cccbitcstrutti 
dxnon  nqnardw  pai  moltefiate 
pcrdisitxJno  di  pianger  cb  egli  bornio; 
^j  vox  crescetesi  lax  uolon  tate, 
cteDdlaaqglia  si  consoni  an  tutti; 
malagrrmardinanciouoinonsauno. 
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@uenm  a  tan  to  pclla  insta  di  questa  Darma,dxUiniei 
acebisi  eormnaarano  troppoa  dilettare  di  vc£crla;on 
temoltcuoltcmcnemicaapanelrmocuo2C,cdauccC 
menepcrmleassai.OntcpniuolterJCStenimiaua  la* 
oamtatetcgli  ccebi  rmei.edicea  loio  nel  mio  penserò:-  Qi  xxnfg 
leuatefarpiangerecbiuetca  la  uostra  totoxosa  conditone* 
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weep?  And  while  ye  now  forget  this  thing  because  a  lady  looketh 
upon  you  ?  who  so  looketh  merely  in  compassion  of  the  grief 
ye  then  showed  for  your  own  blessed  lady.  But  whatso  ye  can, 
that  do  ye,  accursed  eyes  !  many  a  time  will  I  make  yon  re- 
member it  !  for  never,  till  death  dry  yon  up,  should  ye  make 
an  end  of  your  weeping.  ;'  And  when  I  had  spoken  thus  unto 
mine  eyes,  I  was  taken  again  with  extreme  and  grievous  sig- 
hing. And  to  the  end  that  this  inward  strife  which  I  had  under- 
gone might  not  be  hidden  from  all  saving  the  miserable  wretch 
who  endured  it,  I  proposed  to  write  a  sonnet,  and  to  compreh- 
end in  it  this  horrible  condition.  And  I  wrote  this  which  begins. 
;;  The  very  bitter  weeping.  " 

The  sonnet  has  two  paj'ts.  In  the  first.  I  speak  to  my  eyes, 
as  my  heart  spohe  within  myself.  In  the  second,  I  remove  a 
difficulty,  showing  who  it  is  that  speaks  thus  :  and  this  part 
begins  here,  (i  So  far.  "  It  well  might  receive  other  divisions 
also  :  but  this  would  be  useless,  since  it  is  manifest  by  the 
preceding  exp  os  it  ion. 

The  very  bitter  weeping-  that  ye  made 
So  long  a  time  together  eyes  of  myne, 
Was  wont  to  make  the  tears  of  pity  shine 
In  other  eyes  full  oft,  as  I  ho^ye  said 
But  now  this  thing  wrere  scarce  remembered 
If  I,  on  my  part,  foully  would  combine 
With  you,  and  not  recall  each  ancient  sign 
Of  grief,  and  her  for  whom  your  tears  were  shed, 
It  is  your  fickleness  that  doth  betray 

My  mind  to  fears,  and  makes  me  tremble  thus 
What  wiiile  a  lady  greets  me  with  her  eyes 
Except  by  death,  we  must  not  any  way 
Forget  our  lady  who  is  gone  from  us,  " 
So  far  doth  my  heart  utter,  and  then  sighs. 


ed  oifl  pare  cbcuqgUatcdimenticorlo  per  qncsta  txrnnadxinnnra^ 
ebenon  wmun*cncn  ni  qtionto lep&a  Mia  alcnoea  tornio  di  cm 
pianger  solchamo  gtianfoptctc;fòte  ;cbcio Ta  mpummemtneno 
m  oltttepcasama  lacerti  aebi:  eternai  ,se  non  topla  meifononto 
trrcWxro  lcpcBtrctamTneapcrcn»tatc^&jiiana>co0iapcatrttt) 
agUTnlaad^framcmc^cmmofc(l^o^mm,a6^hnarlogroTu 
dfesirm  ed  cmgD3cio£i£d  acciò  dxgneata  battaglia,ctxiocmca4 
mecanon  rimanesse  saputa  pnrDafmiscrodxra  sen  tia, poppo 
si  di5miKrcimo£onetto,edicompzcntmmcssoqne^  om« 
bile  conditone *€dissi questo, lo  qtialc comincia  ;  tamaro  ta^ 
granar. 


d  badticpartiiricllapaima  patloaglicccbirnia^icoTTJCparlQ 
uà  lomtoaioteinmemet5C0iino;ndlasccont$nmnoDoaL 
ama  dnbiinaonc,maTTiTOtontx>cbipoi1ana.€ccmiTiamc|nc6tap3r 
teqimmGbsi  diccjfbotirbbc  beneanccna  nccucre  pifi  ditnsicmyna" 
'  Bancnomttmio,|pcròcbTcniamftato  perla  picccfccntcragione. 


£)maTOlagnniai;cbcuoifbceste, 
occbitmeixosi  limgo  stagione^ 
taccua  lagniti  arrairrcpownc 

Osella  pierafecomcooiucfceste. 
raim  parcdxl'oblicrcatc 
sitassi  ta  Imio  lato^vfcllonc, 
cbinonuidistarbassc  cgmcagione 
^ìr?  m  cm  teantonucolcuanuoi  piangete. 
JJ  a nostra  uanita  mito pensare, 

espancntarnu  si,cb'io  tem  otèitc 
^^tcluisodimafcenna  ctxwimrQ. 
C  \  oinontovrestemoi,scnon permeiti 
la  torma  iwtra,cb'c>noita,obliarc-. 
Cosi  dicclmio  coic,cpoi  sospira. 
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XXXVIII. 


unto  me 


he  sight  of  this  lady  brought  me  into  so  unwonted  a 
condition  that  I  often  thought  of  her  as  of  one  too  dear 
and  I  began  to  consider  her  thus  :  "  This  lady  is  young, 


beautiful,  gentle,  and  wise;  perchance  it  was  Love  himself  who 
set  her  in  my  path  that  so  my  life  might  find  peace.  "  And  there 
were    times    when    I  thought  yet  more  fondly,  until  my  heart 


hath  tath  taken  the 
was  another  voice 


consented  unto  its  reasoning.  But  when  it  had  so  consented, 
my  thought  would  often  turn  round  upon  me,  as  moved  by 
reason  and  cause  me  to  say  within  myself:  "  What  hope  is 
this  which  would  console  me  after  so  base  a  fashion,  and  which 

place  of  all  other  imagining  ?  "  Also  there 
within  me.  that  said  :  "  And  wilt  thou,  hav- 
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eta  torma  m  mnooocon 
di$ion  e,cbem  olte  ooltc* 
ncpenaaua^i  comedi* 
person  a,clx  troppomu 
piciccaBC;cpcn aaua  di  let  co6it-£)aestaca_ 
no  torma  aentilcbdta  giomnecsamacfrè 
apparita  foise  peruolontà  d'Omoxe^jcaò 
dxla  mta  tmaBi  ripo5i.6iTioltc  tJoltcpDi 
SfQVQ  pm  amozosain  en  te,  tan  to  cbelcnoic 
conacntiam  lm,acéncl£noragion  orc.6 
qnantmocmea  consentito  ciucio imrw 
pensala  01  cometa  la  raaionernos6o,c~ 
diceatfamemetcaimo:.ì&eb!dxpenBao 
cqne0to,dxm  cosioitcmcdotmolcanu 
Botarmcenonim  lascia  an  osi  altro  pai 
serrerai  sinlesaua  mi  attropenaroe  di- 
cco amei-Om'tnatnrotn  tonto  tritolalo. 
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ing  suffered  so  much  tribulation  through  Love,  not  escape  while 
yet  thou  mayst  from  so  much  bitterness  ?  Thou  must  surely 
know  that  this  carries  with  it  the  desire  of  Love  and  drew  its 
life  from  the  gentle  eyes  of  that  lady  who  vouchsafed  thee  so 
much  pity.  "  Wherefore  I,  having  striven  sorely  and  very  often 
with  myself  bethought  me  to  say  somewhat  thereof  in  rhyme. 
And  seeing  that  in  the  battle  of  doubts,  the  victory  most  often 
remained  with  such  as  inclined  towards  the  lady  of  whom  I 
speak,  it  seemed  to  me  that  I  should  address  this  sonnet  unto 
her  :  in  the  first  line  whereof,  I  call  that  thought  W^ch  spake 
of  her  a  gentle  thought,  only  because  it  spoke  of  one  whk  was 
gentle  ;  being  of  itself  most  vile. 

In  this  sonnet  I  make  myself  into  two,  according  as  my 
thoughts  were  divided  one  from  the  other.  The  one  part  I 
call  Heart,  that  is  appetite:  the  other,  Soul,  thai  is,  reason; 
and  I  tell  what  one  saith  to  the  other.  And  that  it  is  fitting 
to  call  the  appetite  Heart  and  the  reason  Soul,  is  manifest 
enought  to  them  to  lohoio  I  wish  this  to  be  open.  True  it  is 
that  in  the  preceding  sonnet,  I  lake  the  part  of  the  Heart 
against  the  Eyes  ;  and  that  appears  contrary  to  what  I  say 
in  the  present;  and  therefore  I  say  that,  there  also  by  the 
Heart  I  mean  appetite,  because  yet  greater  was  my  desire 
to  remember  my  most  gentle  lady  than  to  see  this  other, 
although  indeed  I  had  some  appetite  toward  her,  but  it  ap- 
peared slight  :  wherefrom  it  appears  that  the  one  statement 
is  not  contrary  to  the  other.  This  sonnet  has  three  parts.  In 
the  first,  I  begin  to  say  to  this  lady  Jioio  my  desires  turn  all 
towards  her.  In  twe  second,  I  say  how  the  Soul,  that  is,  the 
reason  speaks  to  the  Heart,  that  is,  to  the  appetite.  In  the 
third,  I  say  how  the  latter  answers.  The  second  begins  here, 
li  And  lohat  is  this?  "  the  third  here,  "  And  the  heart 
answers.  " 
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gentle  thought  there  is  will  often  start, 

Within  my  secret  self,  to  speech  of  thee  : 

Also  of  Love  it  speaks  so  tenderly 
That  much  in  me  consents  and  takes  its  part. 
"  And  what  is  this,  v  the  soul  saith  to  the  heart, 

"  That  cometh  thus  to  comfort  thee  and  me, 

And  thence  where  it  would  dwell,  thus  potently 
Can  drive  all  other  thoughts  by  its  strange  art?  " 
And  the  heart  answers  :  "  Be  no  more  at  strife 

"  Twixt  doubt  and  doubt  :  this  is  Love's  messenger 
And  speaketh  but  his  words  from  him  received  ; 
And  all  the  strength  it  owns  and  all  the  life 
It^Jroweth  from  the  gentle  eyes  of  her 

Who.  looking  on  our  grief,  hath  often  grieved.  ' 


ne. perete  non  ivqlitn  ritrarre  tetti  tanto  amantndinc*£niJcdi  dx 
questo  cnno^pifomcnto  dllmoic  cbcncrcca  a  noi  li  cfunn  d'Omoie 
dinano-^dcniotwtticofa  gentil  partc,com^ 
Doimadxtnntppicto£kia  5imo0tra_C>rjlcio  amento  còfupm  volte* 
cointxitrntoin?ncnic^:5in70,ariccnanci70l(idircalquanfòparolc;c 
pero chela  tartaglia  tc'pcn  sieri  mucca  coiaio  dxper  la  pari  auano.nii 
pcìnKxiv£Hcoiu^n^cdtpoHarcola;cdi^^a[l^aqnc6tP5cnicttD 
loqnalccominaa:<3cntilpcnecro.dx  porta  dimiucdico  gentile  m 
qiiaiitrroqicniadigCTitiltonTiacheirraltrocrauiliefinio. 


13qncj3to-0oiicttDf&cdncprtidimc.£«cccT!toctclimiapcn 
~  sien citm  dunsi Jiellnnapartccbiarnoila^caoclapfxtx^ 
tc»:nciraltracKamolcnnmo.accloracnonc:cdicoconicrnnodice^ 
coli  altro. écbcfcccjnosia  di  chiamare  l'appetito  cncnc.clo  ragione 
aìnnia.a6Micnia7ittè^tpacolcuofoaurmpiaccctxaó6ioapc?lD. 
Devo  cdxnclpicectcn  te  eon  cito  ioir>lapjrtct>cl  cn  c&ccontra  quella  te 
gli  ccchi,ceiòpjn:  contrario  di  quello  ch'io  dico  nel  picsente  :cp?i  duo 
aTtriloaioicandxintentopcrloappctito.p^ 
nocralonnocmcoia  di  ncortxinniMla  gentilissima  rormanna,ctc 
diuctcrccosteuanucgna  dx  alamo  apparito  n'aneli  qiàma  leqgóo 
parca-.on^apporccìxlbnotettonon  ccon  trono  airaltfo.CJncsfasci 
netto  \x\  trcparti:ncila  pmna  coimnao  a  dire  aqncstutonna  coincló 
imotmtVTio^uolaenittpiicrsolci-.neila  acconto  dicocomclanu 
ma,aoctaracTionetdrccalaioic,aoeairapp:titD;ncllatereadicoco= 
meleneponìxla  scconto  pqrtecominaa  qiniu:  tammodice.-lcu 
ttr^a  qnun  :€t  tenspontx:  e 

JM  ^^tntilpmeerodxjxjrladiiuu 
\    Jecniicncadimouirmecosoucnfr:, 
gt^^  cragiona  d'Omo:  sitolccmente, 
il "y  rdbcToccconscntirlocoieinlm. 
C|.^J4*amrna  dicco  tcoi:-Cbi  è  costui , 

dxucncconsolarlanostramcntt, 
ed  èia  stia  wrtri  tonto  presente 

e  cb'altirpcnscrnon  lascia  starconnm?- 
ileri^xTitxrrAlmrna  pensosa, 
qncstictmo  spmtelmioood'QmoiC . 
s~>t  clxrcca  innondimeli  suoi  dumi: 
éHlasiiainto.etnttoilsiioualoic 
mosscdaqli  occhi  di  qocltapi  ctoza, 
cbcsi  tnrtvfuo  te  'nostri  martiri . 
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ut  against  this  adversary  of  reason  there  rose  up  in 
me  on  a  certain  day,  about  the  ninth  hour,  a  strong- 
visible  phantasy,  wherein  I  seemed  to  behold  the  most  gracious 
Beatrice,  habited  in  that  erimson  raiment  which  she  had  worn 
when  I  had  first  beheld  her  ;  also  she  appeared  to  me  of  the 
same  tender  age  as  then.  Whereupon  I  fell  into  a  deep  thought  ot 
her  :  and  my  memory  ran  back,  according  to  the  order  of  time, 
unto  all  those  matters  in  the  which  she  had  borne  a  part  ;  and 
my  heart  began  painfully  to  repent  of  the  desire  by  which  it 
had  so  basely  let  itself  be  possessed  during  so  many  days  con- 
trary to  the  constancy  of  reason. 

And  then,  this  evil  desire  being  quite  gone  from  me,  all 
my  thoughts  turned  again  unto  their  excellent  Beatrice.  And  1 
say  most  truly  that  from  that  hour  I  thought  constantly  of  her 
with  the  whole  humbled  and  ashamed  heart;  the  which  became 
often  manifest  in  sighs,  that  had  among  them  the  name  of  that 
most  gracious  creature,  and  how  she  departed  from  us.  Also  it 
would  come  to  pass  very  often,  through  the  bitter  anguish  of 
some  one  thought,  that  I  forgot  both  it,  and  myself,  and  where 
I  was,  By  this  increase  of  sighs,  my  weeping,  which  before 
had  heen  somewhat  lessened,  increased  in  like  manner  :  so  that 
mine  eyes  seemed  to  long  only  for  tears  and  to  cherish  them, 
and  came  at  last  to  be  circled  about  with  red  as  though  they 
had  suffered  martyrdom  :  neither  were  they  able  to  look  again 
upon  the  beauty  of  any  face  that  might  again  bring  them  to 
the  same  evil  :  from  which  things  it  will  appear  that  they  were 
fity  guerdoned  for  their  unsteadfastness.  Wherefore  I,  (wishing 
that  mine  abandonment  of  all  such  evil  desires  and  vain  temp- 
tation should  be  certified  and  made  manifest,  beyond  all  doubts 
which  might  have  been  suggested  by  the  rhymes  aforewritten) 
proposed  to  write  a  sonnet  wherein  I  should  express  this  purport. 
And  I  then  wrote,  "  Woe's  me  !  " 

I  said,  "  Woe's  me!  "  because  I  was  ashamed  of  the  tri- 
jling  of  mine  eyes.  This  sonnet  I  do  not  divide,  since  its  pur- 
port is  manifest  enough. 
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Ontraqncitomnxrarnotìclla  rogio, 
ncalcwnnodicguasncU'cuatttuu 
ncmnna1òiteimagma{Kyncinmc:dx 
mi  purucucttreqn  cita  glonosa  Écatn. 
ccconqncllcuestimcntn  smcmc\nc.cci 
leqnali  apporre  puma  a  qliafctn  miei-, 
cp^eamicnoi\metnsimilcetatx:in  Iq 
qiiakpiimalauidullloiaeominaaia 
pai  save  di  la,crtce:ttm  tomi  dt  la  ec  £ 
— j  con  io  1  ci  dine  tti  ton  pò  pa  *  00  to.  lo  mio 
cc^c  commaòtolcnoecmi  entra  pen  tcreMlodi^^ 
tcstoca  la  saatopoescttre  alqncmti  die  eontra  la  coetanea  tclla 
rac^cmc:cdi&cacaatDqtictocotalemalpacnatcmto\a0iriualBcro 
tu  mqlirma  pen  cimenti  a  la  Ingentiliamo  Écatnec.Gdieoebc* 
daUbiairmcmoccmìmamapcn0aredila^ecntnttPl(jiiagDC|noeo 
ccne,cbegli9O0pinmanifrfmpanoaònicltcuoltc:eperodx^ 
tidiceanonelloicneamcntDqiicllocbcnclcno:e^irac[icniaua.aix' 
lo nom e  di qnefo  cjentiliesima.c comesi  partic  to  nÒ\  .€moltet?o[ 
tcatn?eniactxtmitdtx?lo2ecnieain9calcrmopai0eìv,ctxiodimcnti^ 
cavo  lut.clà'n  tou'to  era.  Por  qneto  raccoltemi  aito  di  eo^piri^irac 
ccec  lo  mollai  ato  laqnmamn  qni5a.etxglimiaocd?iporeanotmcc 
coeccte  testiera  esano  pardi  piangere  ;  e  spesso  airocma  etc  per  lo 
Imi  go  contwnarctel  picmto,d\ntoino  loie  svfacca  tm  o  coloic  pirr^ 
pnrcaloqnalcsiioleappanrcpcralamomai'tinocb'altnneaiaroTi 
lappare  ebc  ralla  loiooam  trite  firronotegn  am  ente  qmtcrtonati.si 
dx.có  alloia  mnanci.non  poterò  mirare  pnwna.ctxqli  qnartussc  fi 
dx  loio  potesse  trarre  a  simile  m ten  dim  cnto.€>ntc  io  Dolente  ebe  tr^ 
letv^tcnomaliiagioeucmatentaaoneparca^tK^trnttoeietxali 
amodnl*ioncnip5tc^eeromdtKerelcnmatcpcn*dc,cbcioaueatx^: 
tcdinanapiopiiosidi%cmisonctto,nclqt3alciocompicntcssu 
lamentai  sia  di  qnefia  ragione. 

Cdie£aalloia:tae6o!pcrfe(adimoltiBO0pia.6di0m 
lasso,in  qn  cm  to  mi  nergegn  avo  ai  ad  ebe  gli  mia  ocebt  arcano  coM 
si  uan  copiato. 

'  fflncftoecniettononlodnubapaocbeae^aièmainftatck 

ncmr  fHiaai  nllo>n'tLna<xVnrrf?Wn 


la  suaragionc.Cdissi  alloia:lasso!pcrfòica. 
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oe's  me  !  by  dint  of  all  these  sighs  that  come 
Forth  of  my  heart,  its  endless  grief  to  prove 
Mine  eyes  are  conquered,  so  that  even  to  move 
Their  lids  for  greeting  is  grown  troublesome. 
They  wept  so  long  that  now  they  are  griefs  home 
And  count  their  tears  all  laughter  far  above  ; 
They  wept  till  they  are  circled  now  by  Love 
With  a  red  circle  in  sign  of  martyrdom. 
These  musings,  and  the  sighs  they  bring  from  me, 
Are  grown  at  last  so  constant  and  so  sore 

That  love  swoons  in  my  spirit  with  faint  breath  ; 
Hearing  in  those  sad  sounds  continually 

The  most  sweet  name  that  my  dead  lady  bore, 
With  many  grievous  words  touching  her  death. 


XL. 


bout  this  time,  it  happened  that  a  great  number  of  per- 
sons undertook  a  pilgrimage,  to  the  end  that  they 
might  behold  that  blessed  portraiture  bequeathed  unto  us  by  our 
l^ord  Jesus  Christ  as  the  image  ot  His  beautiful  countenance, 
(upon  which  countenance  my  dear  lady  now  looketh  continually). 
And  certain  among  these  pilgrims,  who  seemed  very  thoughtful, 
passed  by  a  path  which  is  well-nigh  in  the  midst  of  the  city 
where  my  most  gracious  lady  was  born,  and  abode,  and  at 
last  died. 

Then  I,  beholding  them,  said  within  myself:  "  These  pil- 
grims seem  to  be  come  from  very  far  ;  and  I  think  they  cannot 
have  heard  speak  of  this  lady,  or  know  anything  concerning 
her.  Their  thoughts  are  not  of  her,  but  of  other  things  ;  it  may 
be,  of  their  friends  Avho  are  far  distant,  and  whom  we,  in  our 
turn,  know  not.  '  And  I  went  on  to  say  ;  "  I  know  that  if  they 
were  of  a  country  near  unto  us,  they  would  in  some  wise  seem 
disturbed,  passing  through  this  city  which  is  so  full  of  grief.  v 
And  I  said  also  :  If  I  could  speak  with  them  a  space,  I  am 
certain  that  I  should  make  them  weep  before  they  went  forth 
of  this  city  ;  for  those  things  that  they  would  hear  from  me 
must  needs  beget  weeping  in  any.  " 

And  when  the  last  of  them  had  gone  by  me,  I  bethought 
me  to  write  a  sonnet,  showing  forth  mine  inward  speech;  and 
that  it  might  seem  the  more  pitiful,  I  made    as    though  I  had 
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(Dssolpcrfo^o  dimoiti  sospiri» 
dxnascondipensiercbcsonnelaioic. 
[lictcbisontimtunonbcirrnoualote 

eaincjnarturpcrsonactxlimiru 
fatti  son  dx paion  dn  c  distri 
dilagnmarccdimoftrartoloie, 
esjxssepoltepicmgon  si.dxtfmoze 
s^\ gliccrcbia  di  coierìa  dimarhn , 
\Jficfh  pensien.cglisospircb\ogitto 
j     dwentanonclcoiesi  angosciosi. 
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Op^qncftatnbnla^icmcairDcmicingncltcrnpodx 
molta  qente  uapcructere  gnclla  imagrncbcnetetta^ 
la  qnafc  (BeaiCnffo  lasaòanoi  per  escmpiotclkw 
faalxllissimaficmra.laqnalei>efrc la  mia  tornio^ 
qlo:iosamente^dx  alqii  cm  ti  pcrcgnm  passamano 
per  imatnalaqnaleèqnasinclme^o  fctla  cittaoe,ODena  ^f 
cqnc  ctnuctte  cmouolagcntilisstma  ttmria;eantot*3TKjsg 
conte*  cbcrrnparcamolto  pcnsosi.<£nteio  penfemtc  a  tcnochf 
si  fra  m  c  mctesimo:-C|nefii  peregrini  mipbicmo  dilonton  & 
parte,enon  crete»  cbe ancbcndissero parlare  di  qncrta  tornio 
enon  ne  sanno  mente  :an^i  li  lo:  paisicn  sono  d'altre  cose 
ebe  diqudfcqm-.cbcfDiscpcrisanotelh  lotoormci  lontrmUi 
quali  noinon  conoscerne.- |jboi  di  ccaframemctcsimo:. 
lo  so  cbcsefòsseìT  di  p:opmqnopaese.m  alama  mfta  r 
rebbonotnrbati.passantpperlomcfrotclla  toloiosa  al 
po\  diceuaframcrnctesimo:-Sio  Itpotessetencremecoal 
qnanttuo  pnrlifara  piangere  ana  cè'cglino  usassonoefi 
quella  attd.perà  deiodiraparoLc.leqnalilnrebbonopiaTL 
aere  a  ssai  còmnqn  e  le  in  tendesse.-®  ntxpassati  costai 
aallamiaucduta.Piopiic>sidi1tirennosonetto,nelloqna 
Icmamteftassc  cuScbioauea  tetto  fra  mcmctesimo;cd  ac 

aò  cbcpareseepifi  pietosa  piopn  osi  di  direcomesioa?if 
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spoken  it  indeed  unto  them,  And  I  wrote  this  sonnet,  which 
begimieth  :  "  Ye  pilgrim-folk.  "  I  made  use  of  the  word  pilgrim 
for  its  general  signification  :  for  "  pilgrim  "  may  be  understood 
in  two  senses,  one  general,  and  one  special.  General,  so  far  as 
any  man  may  be  called  a  pilgrim  who  leaveth  the  place  of  his 
birth:  whereas,  more  narrowly  speaking,  he  only  is  a  pilgrim 
who  goeth  towards  or  fro  wards  the  House  of  St.  James.  For 
there  are  three  separate  denominations  proper  unto  those  who 
undertake  journeys  to  the  glory  of  God.  They  are  called  Pal- 
mers who  go  beyond  the  seas  eastward,  whence  often  they  bring 
palm -branches.  And  Pilgrims,  as  I  have  said,  are  they  who 
journey  unto  the  holy  House  of  Gallicia  ;  seeing  that  no  other 
apostle  was  buried  so  far  from  his  birthplace  as  was  the  ble- 
sed  Saint  James.  And  there  is  a  third  sort  who  are  calted  Romers; 
in  that  they  go  whither  these  whom  I  have  called  pilgrims  went  : 
which  is  to  say,  unto  Rome. 

This    sonnet  is  not  divided,  because  its  own  words  suffi- 
ciently declare  it. 

Ye  pilgrim-folk,  advancing  pensively 
As  if  in  thought  of  distant  things,  J  pray, 
In  your  own  land  indeed  so  far  away — 
As  by  your  aspect  it  would  seem  to  be — 
That  this  our  heavy  sorrow  leaves  you  free 

Though  passing  through  the  mournful  town  mid-way  : 
Like  unto  men  that  understand  to-day 
Nothing  at  all  of  her  great  misery? 
Yet  if  ye  will  but  stay,  whom  I  accost, 
And  listen  to  my  words  a  little  space, 

At  going  ye  shall  mourn  with  a  loud  voice. 
It  is  her  Beatrice  that  she  hath  lost  ; 
Of  whom  the  least  word  spoken  holds  such  grace 
That  men  weep  hearing,  it,  and  have  no  choice. 
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^ft  while  after  these  things,  two  gentle  ladies  sent  unto 
i^/^^^^,  me,  prayingthat  I  would  bestow  upon  them  certain 
of  these  my  rhymes.  And  I  (taking  into  account  their  worthiness 
and  consideration)  resolved  that  I  would  write  also  a  new 
thing  and  send  it  them  together  with  those  others,  to  the  end 
that  their  wishes  might  be  more  honourably  fulfilled.  There- 
fore I  made  a  sonnet,  which  narrates  my  condition,  and  which 
I  caused  to  be  conveyed  to  them  accompanied  by  the  one  pre- 
ceding, and  with  that  other  which  beging.  "  Stay  now  with 
me  and  listen  to  my  sisrhs.  ''  And  the  new  sonnet  is,  "  Bevond 
the  sphere.  " 
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Fcpctrlatoalo20:cdiemqtic(fo6oricttaloqnakccnmTiaacoa:lC^c 
pcrcgriTa.€di00i  l(bobprégrini,scconto  la  larga 01  gmfica$ionctcl 
6cxatclo:ctèpcrcgrmi  01  poaeono  intenterò  in  ancmariun  imo  lar* 
gocdmrmo^tretfoJn  largoan  qnarrto  cpcrcqnno  cbumqnccfiioxi 
rcllasna  patnaun  mctvitrcrtonon  e\ntcnt£pcrcgnno.0cnon  cbi^ 
t*a  octbo  la  cq&q  disanto  Jacopaonctc:  eperfc  c  txteapcre  cbcm  tn:- 
medi  6icbiamanopiop:iamcntelegcnUtdxpannoa[0cnniiio  dd* 
raitisaniaClxamcmapalnncninqnantDoarmooltrcmdrc.lacni 
tcincteuoltcrccanolapalnia;cbiamcmmpcrcqTiminqiiant<c>pans 
noatla  caladi  <3alisia,pcrc>dxlasepoltnra  di  sa' Jacopo  ft  pin  Ion 
femataUaanapatna.cbcd'alcnnoalfroOp^tolo^ianian^irorna' 
inquanto  txmnoa  ftoma,la  oucqucfhcbTPO  cbiamantopcrcgrinic 
antonano.^)ncftoKmcttonolditJito,pcrò  cbcassai  lomamt?fta  la 
$na  ragione  r 
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(£b!pcrcgnn,cix£i  pensosi  an  tate, 
ffì*9c  di  cosa  cbenonr'epicsente, 
ucmteuoica  ,01  lontana  pente, 

Qcom'a  latnfhi  poincdimoflratc 
txnon  pian  gctcqn  ante  roi  pa  sea  tc 
per  losnomcffo la  città  tolcntc, 
comcqncllcpcraoncdxmcnte 
rvpardxtitcntcaecrlamiagrauitate^ 
jD  cttoireftate>pcnx>tcrlo  andire, 
certotocotcdisospirmidice, 

©cbelagnmanfcon'oacirdtcpm . 
irta  pcrdnta  laBna  Beatrice; 
eleparolccttom  di  la  poò  dire, 
ton  wrtutc  chfnrpiancicre  a  Itnn . 
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mantaesilozodiqndlcmicparolcrimarccontcio^ 

pcnsantola  loionobilitDtoptopnomdimantorcloio 

„   ^    .cdifaretmaco^amjopa.laqnalciomanttJSscaloK) 

ji^^^con  essercelo  dxptn  ònòicnolancnteatcmpicsac 
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lo  sonetto/* 

72 


This  sonnet  comprises  five  parts,  In  the  first,  I  tell  whither 
my  thought  goeth,  naming  the  place  by  the  name  of  one  of 
its  effects.  In  the  second,  I  say  toherefore  it  goeth  up,  and 
who  makes  it  go  thus.  In  the  third,  I  tell  what  it  saw,  na- 
mely, a  lady  honoured.  And  I  then  call  it  a  "  Pilgrim  Spirit,  " 
because  it  goes  up  spiritually,  and  like  a  pilgrim  ivho  is  out 
of  his  own  country.  In  the  fourth,  1  say  how  the  spirit  sees 
her  such  (that  is,  in  such  quality)  that  I  cannot  understand 
her:  that  is  to  say,  my  thought  rises  into  the  quality  of  her 
in  a  degree  that  my  intellect  cannot  comprehend,  seeing  that 
our  intellect  is,  towards  those  blessed  souls,  like  our  eye  weak 
against  the  sun  :  and  this  the  Philosopher  says  in  the  Second 
of  the  Metaphysics.  In  the  fifth,  I  say  that  although  I  cannot 
see  there  whither  my  thought  carries  me— that  is,  to  her  ad- 
mirable essence — I  at  least  understand  this,  namely,  that  it 
is  a  thought  of  my  lady,  because  1  often  hear  her  name  the- 
rein. And,  at  the  end  of  this  fifth  part,  I  say,  "  Ladies  mine,  " 
to  show  that  they  are  ladies  to  whom  I  speak.  The  second  part 
begins,  "  A  new  perception;  the  third.  "  When  it  had 
reached;  '  the  fourth,  "  It  sees  her  such:  v'  the  fifth,  "  And 
yet  I  know.  "  It  might  be  divided  yet  more  nicely,  and  made 
yet  clearer;  but  this  division  may  pass,  and  therefore  I  stay 
not  to  divide  it  further. 

eyond  the  spere  which  spreads  to  widest  space 

Now  soars  the  sigh  that  my  heart  sends  above  : 

A  new  perception  born  of  grieving  Love 
Guidetti  it  upward  the  untrodden  ways. 
When  it  hath  reached  unto  the  end,  and  stays, 

It  sees  a  lady  round  whom  splendours  move 

In  homage  ;  till,  by  the  great  light  thereof 
Abashed,  the  pilgrim  spirit  stands  at  gaze. 
It  sees  her  such,  that  when  it  tells  me  this 

Which  it  hath  seen.  I  understand  it  not, 
It  hath  a  speech  so  subtile  and  so  tine. 
And  vet  I  know  its  voice  within  my  thought 

Often  remembereth  me  of  Beatrice  : 

So  that  I  understand  it  ladies  mine. 


sonetto,  lo  qnaleiofcci  alloiacoiTrmcicuOttre  la 

spera.  Hoqnalcbain  scan  qucpartunella  pximo  dicotó 

oiKuolomiopcneero^nommantolopcrlonomedVjlcti» 

nosuoefltttanellaseconM  chcopcrctóiwlassritaoe« 

ctnlofb  antorc;nctla  ter^a  dicoqncllo  dxoitc,aoémia  fcornia 

onorato  lassn.€cbiamoloalloia  spinto  pcregrmo,acaòcte 

^mtnalTncnteua  la  sn0oemccmiepaxgnno,loc}nalecffiori 

cella  sna  patria  onefo?nclla  cmarta  dico  com 'eglilauetetale 

aoènitaleqnalitate,dxioncmiop0Bointentcre,acèadniK: 

dxloimopcnscrosalenella  qnalitò  dicoltei in  grato dxlonno 

intcllettonolpnóconipienttrc;con  aòma  coBadbclonoflro^ 

mtdlcttocc^sbtfoaaqndletxnefotoc 

tstxrtealsole;eaòdiceloiuosctòndsecontoMa^^ 

Ék  sica:nellaqmnta  dicodxam?egnacbio non  possa  mtenterc* 

T  là ooclopcnscrorm traccioea  la sna rmrabileciiialitnfe,aL 

tncnoin  tento  qncfto,acèdxtnttoélocota  le  penfarctcllamw 

tonno,  pcròcbio  sentalo  snonomespcssonelmiopcn  sen?. 

6ncllafinediqneftD  quinta  partedicotomienne  carenatale 

admtent5crccbesonoconnecolo:ofaanioparlo.ìasecoTlta 

partccowwcia  qmm:Jntelltgenca  notxula  tenra  ammanai! 

dcglièmtnito;laqnartaq]nim:13eMatal;laqinntricinii)i:5o 

fepàrla.f>olTcrlxsipinsottilinentt  dnnttrcepm  sottile 


mente  intentcn^mapnottsipcissareconqncfta  divisione* 
trameno  di  pnì  dimterto. 
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Coltre  la  spera  dxptn  larcjn  gira, 
v-^  passa  il  sofpm?  cb'escfctelmio  coie: 

intelligeneancmcbefOrnoze 
^-v  picmcfcntomcttein  itn.pesn  lotira. 
\J  nancfegti  cgrantola  ouedisira, 
j     pctcimatxmnatcbcricenccmo:c» 
V     elnccsidxpcrlosnosplcntoie 
v^  lopclleqnnospmtolamira. 
(J.dxla  tDtcfxqnantolmmtHCC; 

lonon  lo  intentasi parlasottile 

6  al  coitolcntccbcloftj  parlare 
o  io  dxpada  di  qn ella  optile, 
pcròdxspcssoucoitu1Eeatricc> 
si  cb'ioloìi  tento  ttn,tomicmiecarc  : 
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her  writing  this  sonnet,  it  was  given  unto  me  to  be 
hold  a  very  wonderful  vision  :  wherein  I  saw 
things  which  termined  me  that  I  would  say  nothing  further  of 
this  most  blessed  one,  until  such  time  as  I  could  discourse  more 
worthily  concerning  her.  And  to  this  end  I  labour  all  I  can  : 
as  she  Avell  knoweth.  Wherefore  if  it  be  His  pleasure  through 
Whom  is  the  life  of  all  things,  that  my  life  continue  with  me 
a  few  years,  it  is  my  hope  that  I  shall  yet  write  concerning 
her  what  hath  not  before  been  written  of  any  woman.  After 
the  which,  may  it  seem  good  unto  Him  who  is  the  Master  of 
Grace  that  my  spirit  should  go  hence  to  behold  the  glory  of 
its  lady:  to  wit,  of  that  blessedJBeatrice  who  now^azeth  con 
tinually  on  His  countenance  qui  est  per  cuncta  scecula  bene 
dictus~tn  scecula  smculorum.  Amen. 


THE   END. 
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0pic$*o  qncfoBonctto  apparoc  ametma 
mirabilcwBicme^icUa  qtialei'mdicosccbc 
mftccropicpciicchnondirpitìdtqiidfalXà 
iicttttoanBnioatoTrtoclxioppttdBcpintxri 
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